
oOftfes Kg1dio da Vıterbo

Hgıdro da Vaıterbo el GGriovannı Pıco della Mirandola.

Plusjeurs hıstorıens d’ Kg1d10 da Vıterbo 1) ont evoque V’attitude
de l’augustin ENVeEeTS celu1 Qquı le premi1er avaıt parle de Ja kabbale

domaıne latın, malls n avaıt Pas sıgnale Que les euxXx hommes
CONNUuren. et discuterent Lant de l’astrologıe, QUE Pontano, ”’auteur

de l’ Aegıdrus aımaıt, QUE de la kabbale Kıg1di0 da Vıterbo faıt
mentjion de OesSs diseuss]ions Ia fın de SO  S Hıstor2ıa saeculorum,

QUE la le manuserıt autographe de Naples
I8 s’agıt d’abord de la kabbale 3)

Nam CUu phılosophıa altera 1n dıyına vestiganda 3C1emM
1xerıt : altera ın elementis persequendi1s 0OCCUPata SECINDETI a1t;

maßterı1a agıtatıone co1ltu, divortıo dıyınae archanae-
QUeE sapıentlae consultissımus Paulus qu1 anc NON C'haldaeıs
et Magıs ut Pythagoras; sed Q Ua Chaldae1 In Asıa homınıbus
ostendebat : Deo accepıt In caelo nıhıl esSSeCc U1C sapıentıae
adversantıus : nıhıl pugnantıus QUAaL phılosophıam 10n1ıcam :
Y UaL accomodatıissımıs definıens verbıs alt Ne =DOS decıprant
DET nhilosophram : et a,h omnı phılosophıa euUu. abhorrere
cogıtares ; adjecıt : QUAaE est, perI elementa multa 4) ubı alteram
phılosophıam allacem mendacem : deceptorlam : alteram ets]
NN undıque consentientem NO  s amen undıque oppugnantem
et obsıstentem sapıentlae doecuılt probavıt amen ut

parte (ut ostendemus) ALrCcCala vestigantem et verıtatem
ma]jestatemque dıyınorum NN undıque oppugnantem Haec
dıffusıus forte dieta eSSC Qu1s dixerıt QUaO instıtutum postulet

OT: John O’Malley, 2Les of Viıterbo OChurch and Reform, Study un
Renaıssance T’hought, Leyde, 1968, de Lubac, Pic de Mirandole, Parıs, 1974,

102 cıtant Massa et Seceret. La reference de Massa, Ms Ang. 1253 est eEvidemment
unNne BrTeEUT.

S) semble pPas Qque la cople de l’Angelica, habituellement consultee, comporte
Oese Pelıissıier, De histor2ıco Aegıdır (Oardınalıs Vıterbriensıs, Mont-
pellier, 1896, quı signale ‚VCC So1n toutes les allusiıons 8  d contemporalns n en parle
DaSs, pPas plus YQUC alley.

9) Mg Nanltes (Jod fol 92  —
Col. I1,8 Vıdete Qqu1s VOS deciplatNotes sur Egidio da Viterbo  I. Egidio da Viterbo et Giovanni Pico della Mirandola.  Plusieurs historiens d’Egidio da Viterbo !) ont &voqu6 l’attitude  de l’augustin envers celui qui le premier avait parl6 de la kabbale  en domaine latin, mais on n’avait pas signale que les deux hommes  se connurent et discuterent tant de l’astrologie, que Pontano, l’auteur  de l’Aegidius aimait, que de la kabbale. Egidio da Viterbo a fait  mention de ces discussions ä la fin de son Historia XX saeculorum,  telle que la conserve le manuscerit autographe de Naples ?),  Il s’agit d’abord de la kabbale : 3)  « Nam cum philosophia altera omnem in divina vestiganda acıem  fixerit : altera in elementis persequendis occupata semper sit :  eorumque materia : agitatione : coitu, divortio : divinae archanae-  que sapientiae consultissimus Paulus  qui hanc non a Chaldaeis  et Magis ut Pythagoras; sed quam Chaldaei in Asia hominibus  ostendebat : a Deo O.M. accepit in caelo : nihil esse huic sapientiae  adversantius : nihil pugnantius quam philosophiam ionicam :  quam accomodatissimis definiens verbis ait: Ne wvos decipiant  per philosophiam : et ne ab omni philosophia eum abhorrere  cogitares; adjecit : quae est per elementa multa *)  ubi alteram  philosophiam fallacem mendacem : deceptoriam : alteram etsi  non undique consentientem : non tamen undique oppugnantem  et obsistentem verae sapientiae docuit : probavit tamen ut magna  ex parte (ut ostendemus) arcana vestigantem : et veritatem  majestatemque divinorum non undique oppugnantem Haec  diffusius forte dieta esse quis dixerit quam institutum postulet :  1) Cf. John W. O’Malley, Giles of Viterbo on Church and Reform, A Study in  Renaissance Thought, Leyde, 1968, p. 8; H. de Lubac, Pic de la Mirandole, Paris, 1974,  p- 102 citant E. Massa et F. Secret. La röference de Massa Ms Ang. 1253 est 6videmment  une erreur.  2) Il ne semble pas que la copie de l’Angelica, habituellement consultee, comporte  ces passages. L. G. Pelissier, De opere historico Aegidii Cardinalis Viterbiensis, Mont-  pellier, 1896, qui a signal6 avec soin toutes les allusions aux contemporains n’en parle  pas, pas plus que J. W. O’Malley.  3) Ms Naples Cod 1X.B.14, fol. 221.  4) Col. IL,8 « Videte ne quis vos decipiat ... secundum elementa mundi ».secundum elementa mundıi Ya



206 Seecret

sed MagnN1S opıbus ulla, uUunQguam munıt1o satıs est; et magnıs :
potentibus : audacıbus CuU hostibus : conserturıs : NO  e}

Ta OPUS essec intellıgo. Sed 6198 eXposSsuerIMus
u]us dıyınae facultatıs : hıc am1Cos, 1NC hostes : Le Jam
COMINUS agenda nobıs est; S1 Pr1US amen gentem quandam
horum med1iam eSSe aperiemus QUaE etjsı inıt1o quıdem amılc1lssıme
atque famıllarıssıme U1C Iue1 vıxıt multaque hac dıyına facultate
exercuıt : QUAaC humanas longe VvIres exuperabant : 1CCITCcO
Unl aeC SENS ob insuetaque facınora QUaE dıyınıtus
gessıt : un1ıverso orbı mıraculo fuı1t hebraeam gentem 1C0
Habraam Namyue gent1s princeps : NO  z a lıa natıone VOCatus
est, Q Ua Caldaea : ubı MasgOrulhn archanıs asSssSsuetLUs NO  S
dıfficile ecrederet; : dıyınam V1IMmM partıcıpare mortales : S1IC

postea Moses : NO  S 181 Aegyptiorum saplıentla praedıtus est.
delectus Qu1 efficacıssıma hac luce plenus aegyptlacae sapıentlae
1res Iregit : marıa aperult : 1em 1ın noctem Iucıda columna
prorogavıt : Deus 1ın montem traxıt : scer1bere iıllum Legem
compulıt et, PCLI etatem nıhıl 181 dıyına parte dıgnum
exercult : scr1psıt Moses hıstor1am Habrae : ebl patrum
qu1 Deo famılhlares 221v ffect1 hujus Iumınıs glorıa floruere :
sed ser1b1 Mose hıstor1am e miracula decuıt TE dıyınam 1n
vulgus prodere et scelestis irrıdendam relınquere NON oportult :

sıcut oTaculo postea aperte cautum est su1bus un]lıones
canıbus exponerentur Cavere priorıbus sgeculıs

sapıentıssımı patres : ut NO  S cartıs sed mentıbus : NOn lıbrorum
volumınıbus sed bonıs ılorum anımıs inserıbentes tantam
tamque dıyınam Ü hoc tuto ALrCAanNO aeterno ser1ıbendı DSENEIC
posterı1s tradıdere argumento est, 58 studıa duo COM-

templentur et, *’es et hıbrıs LesSs aNımıs tradendas
ex1istımavere. SI quı1d tamen et1am EIsE quod d dıyınas
*e proplus aCccedere putarı pOosSset ıd eti1am 1910781 omn1ıno
unıyersum vulgarıbus Iragılıbusque hıbrıs eredendum eSSec arbıtra-
bantur. Nomen enım Iud quatuor hıtterarum omnıum

sacratıssımum maxıme ALCanNnum u bı altıssıma
hu]Jus facultatıs SEeCTETA celauduntur : PrOTCSUS tenu1bus cartıs
eXprımı prohıbuere : quartamque hıtteram NON 181 mutilatam

INancamı serıbendam PTOCUTFaVEIE., Antequam Abraam aeCc
nosset dıyınıs vacabat rehus Etrurıia Beroso EeEsSTE 6) sicutı

9) VIL,6.
ö) Berosı sacerdotıs haldarıcı Antıquitatum Vl} QUINQUE, ed. Lyon 1554, 1L, fol 208

ET3a et, priscae monetae Viterbenses exclsae iıtteris SaCr1s VE quaedam habent,
et; quaedam :AUP QUAaEC iıdem ut P exprimunt exceptis ultimis iıtterıs et
qula ATa ee prımae notant fanum Arbanae Volturnae Lucmon, secundae VeTrTO

fanum Arbanae Volturnae Panos aut Panon et hoc est quod restitut Desyderius In
deereto eXCISO ıtteris longobardicis Ya
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u bı de Etruscıs ag1mMus 7) late demonstramus. uı Le dıyınam
eodem hıtterarum 1UINETIO CONSCT1PSETE : ut et armoTrTa antıqua
sıgnıfıcant et numısmata inıt1o0 Namdue OU Tes ın observatıone

esSsE ultımam hlıtteram habuere varıam ut postea secutı
Hebrael sSunt Na fırma stabılıque mater1a infırma et mınıme
stabılı Pro serıbere ONSUEeVeTE : 1INC factum postea rebus
prıma accuratıone cadentıbus : ut vulgo utrumvıs vıdere heceat
ıinterım enım Kaul interım Faup : inser1ptum legere est
hoec tendıt : ut eINO In dubıium TevOoCcetur sapıentes patres
TeSs SaCcTas cartıs inser1b1 Passos NO  a} esSse quı 1n 1PSIS et1am
vocıbus serı1bendıs leges ponendas eESSe sStatuere ((JenNns ltaque
hebraea partım nobıseum fuınt OCUu Deo adhaeserunt : partım
abfunt 08 ingentı sacrıleg10 De1 et dıyınorum hostes reddi1-
derunt UUAC dıyınae hujus facultatıs 1N1UIMMNEeTOS AaTCcCanO0os et, quası
instrumenta et mater1am habent Vım affıcaclamque 1O  > habent
sım1lesque EVasSseTe nautıs : quıbus (222) est quıdem Navıs : et
aı omn1]a avı Nnavıgatlon1que nNnecessartTIıa : anıma tantum Ilıs
a best spırıtus QUO acta Navıs secet marTIl1a et Sese 1n portum
ferat carent enım TEeCTAa pletate : QUAaC quıdem sapıentum COIMN-

hoc 1ın negot1o0 praecıpuum est. Duae Namıyue Cu Tel
partes sınt : velutı ıinterna princıpla : quod mater]1ae : et quod
formae locum habent mater1ae quıdem u anıma YUaC 1n diıvınıs
PTO et terra est; ab omn1ı COr DOICarulhn contagıone
vindıcet SESsSe UUa quıdem TE terrae renovatıonem cultu-
amıg ue VOCaINnLUS formae eTO velutı In novalı probe ubacto
cultoque : segetes dıyını Iumınıs et CTEENTUT et erescant QUaE
quıdem NO  - absque dıyıno spırıtu esSSe possunt ıta etenım
Davıd Qqu1 dıyına hac facultate praedıtus : hoc 1PSO plenus
spırıtu : Te deser1ipsıt : K'maltte, inquit, spırıcum FUÜUUM el OCYEMA-
buntur : el renovabıs facıem Lerrae ubı quod est, praecıpuum

preposult dıyınorum radıorum Iucem quod eTO praecıpuum
NOn est, sed praecıpuum velutı necessarıum addıtum ıd sSecunNdo
posult loco : anımae tellurısve rodels : cultura renovatıo :
neutrum OomMnıno Hebraeus absolutum obtinet : quando utrıque

Kg1d10 da; Vıterbo des le De HKecelesıiae ıncremento de 1507 proposait d’&erire
ın rebus Hetrusecis » ef. CX TE ın T'raditio ”5 1969), 265 O’Malley, Fulfıllment

of the chrıstian golden Age under Pomne Julvus ext of ArLSCOUTSE of (Arles of Vıterbo
1507 On saıt, qu ' Egidio da Vıiterbo realisa Jamaıs projet, dont 1en des materiaux
sont reunıs dans les dietionnaires qu’1l entreprit : et. Parıs Bıb Nat Lat 596, 597
Kgidio da Viterbo promettait Annıus de Vıterbe, ef. AÄntıquitat, ed. Anvers 1552,
fol 237 Reliqua tractavımus 1n Hıstorıa Hetrusca yonkıfıcıa QUa ideirco Pontificeiam
dieimus, quod Pontefice Maxımo Noa qu1 et, Janus In Vaticano cCOePta ; terato ad
Pontificeem axımum ei; sedem apostolicam subjecta redut. » Projet qu] ressem ble
beaucoup 1’ Hıstorıa saeculorum.

3) ef. infira.
Ps CAA1’ Kmittes spirıtum... Y.
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TEl perficı1endae dıyınus a ss1t spiırıtus oportet quı 1ON 181
pletatıs actıone COM paratur anc Hebraeus habet NEQUE

IUus qu1ı 1ın tenebhrıs agıt : agun autem ın tenebhrıs velut
caecı ıllı Platone EeEsSTE SEXTO de Een lıbro 10) quı Bon1
fılıum ut] dıyınum Nnon suspıclunt solem. Verum 98 habeant
et nomıInum : et ALCanNorum UTIMNeTOTL notıtıiıam NO  S

eX19UaM : QUAaC ad anımae se]unctionem a3CCcCoMModatıssıma est;
1610)  b nıhıl obtinent ; quod a aptandam pertinet excolendamque
mater1am : Cabalam vocant 62 dıscıplınam : 1ın Qua de 11Ss late
agıtur quod et Aramaea Ethruscorum lıngua
receptionem sıgn1ıfıcat u% QUAaC NON hıbrıs sed velutı DPET
1n f1l108 parentiıbus recepta s1ıt ut Pıeus noster alt 11) sed 105
el Patavıı ostendımus : Te nonnullıs quı] re scr1psere ınter-
pretatıonem NON placere. Nam praeter 1d quod electıonem
sıgnıfıcat : quemadmodum In lıbro Paralıppomenon 12) legıtur :
omnıum enım erudıtiıonum nıhıl mehus nıhıl eleg1ıbılıus una
essSec eredıdere 222v UUa anımam humanam : et a,b humanıs
aSSULgEIE . et dıyınıs iNserere arbıtrabantur : 1psam QUOQUE
receptionem longe a lıa ratıone pler1que intellıgunt : 1ON
duntaxat quod AlrCcanO quodam modo PEI recepta
sıt sed quod facultate radıl lumenque dıyınum excıplatur.
Nam ets] Arabes Arıstotelis interpres ubı de mente atque intel-
hıgentla agıt 13) ıllam sımılıtudıne receptione tatuıt

tamen lıbro QUaE 1ın Algazelem pletatıs et theolog1ae
asSssertorem ser1bıt 14) demonstrat ıllam utpote iımmotam atque
constantem nıhıl plane OVI1 ın suscıpere sed notiones
aDbDentem omn1ıum : 1NC excıtante inde mehore Iuce
affulgente efficere ut]ı omn1a hactenus un intellıgendi
ratıo : Cu dıeta est, QUaE NON rebhus sed sımılıtudinıbus
onstat alteram 1ıdem interpres altıorem diıyınıorem intellıgendi
atetur eESsSe v1am QUAaC NO  > ımagınıbus sımılıtudınıbusque :
sed 1psa atque essent1a fıt vıdet vırılle ratıone ucCce dıyınam
Q ua quaerımus cognoscendı formam : vıdet sublımem anımae
1ın hac ıta statum vıdet SUTININUMM mentis 1ın hoc CGOLrDOIE arı
PFON UL ut morıturo homını fas est sed VeNeNO falsorum
princıpi1orum iımbutus falsısque habıtudinıbus longa consuetudıne
confırmatis : iırretitus : 1ın V13 vestiganda : QUa 1n SaCTUum Ilud

10) Eepub 508
11) ef. Amnologıa, ed. Parıs, 1532, « scıentla cabalae, quod iıdem est, quod

sclientla receptlon1s... } 47 doectrinam PeTr NU| »}

12) Chron AXE: I1 selon Ja, Vulgate Haec dieıit OmMINus Elige »

13) peut-etre dans le commentaire SUur le De anNnıma, ed. Venise 1562, IMS 111
Cap

14) quelque chose de parent, malls rı1en de vraıment proche dans la Destructıo
destructionıs ; ef. Tahafut al-Tahafut, ed. Van den ergh, Londres, 1954 I! 200,
et 308-310 (VIe et XVIe discusslon)
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anımorum eceulmen profieiscıtur : hallueınatur et ceaecutiıt. In
et verıtatı et praesenti Neg0C10 astıpulatur NOn quod
uas ıntellıgend1 ESTAaTLUSsS est, 1a8 alteram UUa siımılıtudınes
atque siımulachra contemplamur alteram QU@& alıquıd siımulaerıs
altıus Te videlicet essentiamque rec1p1mMus. Nam I8 dıyına
quaerımus : ubı fere SUTNINUMM SBAaDUuuUnN bonum : ılla
prıore ratıone : quıbusdam adumbratıs imagınıbus : Lan quam
aQqu1s RDEF speculo con]ectamus Nahıuryue . 21 mehore hac
V1a NO SpecCtra : non sımulacra insectamur : sed dıyına 1psa
recCc1PIMUS : Na I8 unıyversa PENC LTe>s affectu atqu
confıelatur : dıyersum longe ceıdıt Q Ua dıscıplinarum uma-

Sul accıdere soleat : ut enım vulgo alunt : O: CON-

templamur : simılıtudınes nOostra 1ın mente vel insıtas vel
effinetas intuemur : CU. Aa us 11011 ımagınes sed *es 1PSas
adımus : contemplando NnOoOvımus COZNOSCIMUS : amando AasdsSc-

quımur atque pPOoSSIdemus : adıpıscımur ıntellıgentıa
notlones : vel CcSSecC vel essentJas haurımus. Quantı
ıtaque refert : ıIn aqestiva sıt] de puteıl spectare procul :
atque onte COMINUS haurıre tantı refert TE intellı-
gentla assequl et ıllam ıllıusque partem COMLDAaALG, Norat
divyıinarum Kthruscarumque dıscıplinarum scr1ptor Maro :
utrıusque Te1 diıserımen quamobrem Iterum phılosophandı

u bı nıhıl 181pinzıt : OU alt Oculos pıckura nAasCH NNı 15)
inanes imagınes invenıre est; e LUISUS ıd studıum attıngendum
ON perpetu tenendum monet ın brevıssıma homiınıs ıta

S4DE08 alt Non hoc ista a1hı tempus spectacula poscunt 16)
eTO Pythagoricum ogma atque altam phılosophandı ratıonem
commendat : 11O  S pıcturam : NOoN siımulacra * 19(68)  u spectacula
cCcComMmmMemMoOTaAt 223) Quamobrem AINOL Platonı L o  NS KL DapUA-
KEUS 17) incantator veneficusque et quodamodo Magus nommatur
(Symp. 4) enım caelo dıyına rapıuntur : a homınes
traducuntur : ın homınum anımas : introducente INngTE-
dıuntur anc aMOTIS V1m oraculum monstravıt Y qurS, inqult.
Deus, dalugart : ad C VENLEMUS : un domıcılıum facre-
INWUÜUS 18) QUO quıdem AINOTE a homınes rapl : haud obscure
fassus est, eus CUu. e]us benefic10 atque haustu f1at ut 11O  -
dıyına vestigl1a errabundı UgaETaMUSs ; sed ut dıyınos radıos :
Deumaue 1psum mMente rec1plamus. Reception1s ıtaque facultas
Cabala vocıtata est 11 modo tradıtı]ıonıs sed eti1am
fınıs ut altıorem intellıgendi ratıonem CONcC1peres QUahı arıolatus
ın tenebhrıs palpabat Averoes : dıyınorum NOn sımılıtudıne sed
receptione constantem. Ser1bıt abı Davıd Chımlhı 1n lıbro

15) Aeneıud. I’ 464 anımam pletura pascıt inanı Y

16) ıb1d., V 9 377 Non hoc ista, s1b1 tempus spectacula poscıt I
17) Banquet, 203
18) Jean, XIV, 23
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Q UE de radıcıbus 19) inser1ptum passım legendum dedıt vocabulı
inınıtıum eSssSec verbum Chıbel quod receptionem sıgnıfıcat :

QUO et Cybelı Jasıl Iyrrhenorum UXOTI1 : ımposıtum
Inven10 ecSS«Cc quıppe QUAaEC adeo Sua tempestate
floruerıt hoc INLUNeEeTE ut ad e]us nuptias Isıs Aegypto
ingentı fama. ıllecta profecta sıt sıcut et epıgrammata : et
mMonNnumMentTa vetustıssıma Cybellarırs 20) eruta predus manıfestant.
Nıhıl enım Aegyptus antıquıus funt Q Ua U1C Tel ODEIALIL
Na vare doctrinasque alıas 1CC1ITCO puer1les dıecebant quod anc
Nan ut omnıum antıquıssımam : potentıssımam : optımam
ın prImM1S deliıgendam exercendamque curabant : quod alıae
quarundam exposıtarum ei vulgarıum aperiant naturas :
2aeC Un  - quod optımam nobıs ascıscat : se1ent1a. et, optımı et
optıma nomınatur : 1ıdeam Bon1 SEXTO de Republıca lıhbro Plato
vocatı Cammyuc 223v nommat ax1ımam dıscıplınam : Q UL
NOoN stud10 hıtterarum sed UuUSuü COmDpararı : 1n Emristols 21)
docet 1INC Aegyptus Kthrurlaque antıquae U1C dedıtae Sc1len-

19) A trad. 1n Pagına, T’hesaurus lınguae sandae, A
20) Annıus de Viterbe, Antıquitates, ed. 1554, AL 305 Satis aperte concedunt

Isıdem ven1sse finıtıma Aegypto 1bya In Libyssum ‚aAb Campum, et interfulsse
nuptus lasıı et, Cybles, utı etiam veracılssımus ETrTOSUS Chaldaeus exprıimıt. » ef. I, 301
« ut tam EeTOSUS QUaL eXC1Isa Cybelarla armora et VEeLraCcECS Latinıi referunt. » Sur
Cybele, dans ı’ Hıstoria, fol. bıs justitiae commemoOrTarıt (Ps 1V) Kxaudivit,
inquıt, Deus justitiae INec4ae (v TUTSUS Saerificate saerıfıcelum justiclae (V. 6)
quod dixıt hominibus : qu1 inter utramque Legis tradieionem vitulo aegyptio
fecerant : paslmus hıe relig10n1s est atque votorum ProPprIius : et QUUIN uterque locus
utraque ZENS YQUAC veterem Legem expectabant Judaea et QUAaEC Tyrrhenas
SUÜ!  ® utraque aD angelo secundum eandem dıvyını uminis praeceptionem regebatur :
utraque relig10n1 cultuı ıtıbus OPEera dedit Judaea PeCr Mosem et Aaron Deo
dictante constituit Ethrurila PCI Corinthum Jasıum Cory bantem SU:  D instauravıt
PCI Cybelem archanas Tusecorum disciplinas : quıbus ascırvıt : renovarıt PDer
Dardanum Samotraclae (Gjraeclae Phryglae myster10orum scı1entl1am communıcarvıt :
QUaC postea fabulosa temerıtas corrupıt, labefactavıt, evertit » et uterque ıtıbus
VaCcans uterque instructus SaCrıs hıe Mose Jle Cy bele hıe utramque legem erebat
et scrı1ptam : Mosı PeIr tabulas assıgnatam : Jle NO  - scr1ptam CUJUS Cybele s1ıbı
ascıverat : -T2aeCIS Phryglisque SaCTI1S inıtiatıs lam ceredebat : QUaC CcCu de TUSCA
agetur tLum hıstor1a tum discıplina S1 ıta agl ]JusserI1s : latıus PEISCYUCHLUF, ); 243

Hine habitum dıyını Deique SPONSUM Spirıtum NOSTTAa vocant oracula QUAaC et NOSs

ıta et, 1d 1n SaCT1s usıtatum pOosSt hoc usurpabimus QUCH spondet quidem Hebraeıls
Cabala Cybele Hetruscis reposult Ye

21) ettres, ed. Souille, let. 1,359b (cf. Lexique du des Places, Parıs,
1964 2928 :B Kuchestal. Sur theme ef. Hiıstoriua, fol 295v T hanc homiını
INn prim1s necessarlam 1O  e prater1l' intactam Plato qu1 dıyını uminis cupldus 0OCe'

mentem tudıum mortalıum SsSe Opportere : et ut solis dıyinı Iucem
exhaurıat sed supplicandı colendique modum NO  - homını notum SSc docet ın Alecibiade
sed Deo et Dei fılıs quı divina norıint SSe requirendum e
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t1ae studios18sımM1 fuere : T (iraec1am quıdem
susc1ıpientem sed 110 VOTUNM cCommMentorum glorıa captam :
NUuNQUa antıqua hu]Jus Te1 ecTeta attıngentem irrıdet Aegyptius
QaUTOTE Platone (Tım.) 22) I8 enım dıxısset sacerdos : Solon,
Solon VOS Graec1ı puer1 SCHLDET estıs adjecıt statım percontante
Solone CUuT 1d dıceeret (Juon]am, In quıt, ]uven1s vobıs SCINDET
est anımus 1ın QUO nulla vetustatıs commemoOrTatıone prısca
OPIN10 vobıs nulla Cahna 23) sejentla : ubı eOS aX9 quod
antıquas hıstorlas antıquam venerandamque doectrinam :
Aegyptiorum Etruscorumve suscepit.
J.a second Passasc SUur l’astrologıe sıtue ans developpement

les mathematıques 24)
Mathematıcas consulto praeterm1sımus : Na alıae : numerIı

sımplhicıtatı alıae quantı Spacls metJjendis ıta cogıtatıone haerent
ut humana. sensılıa QUAaC inferıus Jacent anımadvertant

dıyına ımpartıbilia : qQUaC SUnNT super10Ta suspıiclant :
quın adeo QUAaC substantıam cırcunstant :
et accıdunt occupatıon1ı sSec5Sc dedunt ut decem SENETUM princıpem
substantıam : atque QUaE SESe offerunt nobıs sensıbılıa :
memı1nerınt quıdem. Ahlıae sensilıum quıdem quorundam MOTLUS
ratıonesque diyudicant : sed nıhıl fıdes et cytharas : a l12ae
et multa de syderıbus caelıque conversionıbus : orbıum tamen
caelestium naturas firmıssıma constantıssımaque gıgnend1 g1g-
nendorumque princıpla : ecentricıs epıcıclisque (ut verbıs
utar Iabefactant et ubı aequabıilia Oomn1a. natura Parchıs Deusque
constitult : ıllı inaequalıia et TEeCTO oberrantıa essec putavere,
quod tam probabıle phılosophliae est QUuah S1 QuU1S solem OSCUTUM

Iuce CasSsSsSum=m eSSe predicaret : Jam eTO Pars mathematıcae
(sı ere mathematıca dıeenda. sıt, QUUAaC sc1entla quıdem 1C1
potest) UUAC 1ın futurarum predictionıbus Versatur adeo
nostr1 1C1 deprehensa est, ut iın angulıs mussıtare forte
audeat : palam publıcısque conventıbus effutıre NO  e audeant :
1s 58 nobıseum Patavıı eEsSIsEe atque 1ın dıyınatrıcum artıum
mentiıonem inc1dissemus : Faxo, inquit, ut malae aTLES au 1ın
posterum fallant nemınem auUt OTtUOS pıctosque homıines solos
caplant : ıta 118 enım nomınıbus : aut perdıitos homiınes : aut)
Kvangeln auUut phılosophıae eXpertes Averoı1s INOTEe 25) vocıtabat:
quod postea tam fehecıter prestitit : ut duo postea quı 1C1

lJacerasse qu perdomulsse Jactabant 26) pıcarum
22) Tımee 292b
23) ef. infra,
24) Hıstor1a, fol 233
25) 110 US n avons Pas Su retrouver dans Averroes l’allusion.
26) (F Secret, Paulus de Middelburg 1n Rınascımento (1967), 281
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abulam omn1ıum CU. rIsSu eg1sSsE videantur. Sceientiam Namyue
omnıum PTINCIPULS CONsSTAaTEe ODUS est, QUaE omnıum aut plurıum

comprobarı possınt Car ut QUaC Iunae defectu de solıs motu
phılosophus mathematıcus dısputant QUaEC auUt SCHILDEI
UT ma)] orı parte sSuccedere vıdent : al ]udıc1a Qquı
observant NnonNn modo NON omn1a vel SCHLDEI vel parte
1O  e era eSSe comperıunt : sed QUuah paucıssıma quıdem.
Sed Pıcus late omn1a praeter princıpem Augustinum:
Q UEILN Qu1 NOoN recıpıunt se1ant pıetatem UUa Jle defendendıt
NON recıpere praeter Artıstotelem opınatıssımum naturae ]Judıcem
passım habıtum : Te1l hujus tanquam nıhıl a sc]1ent]ae ratıonem
pertinent1s negocıum posthabentem : accedıt huJus TEl CENSoT
NON poen1ıtendus Plato qu1 lıbro de Eenpublıca septimo (Rep 3-2
239V e astronomı1am facıt QUAaC ub] NOStrOS oculos
ın caelum erexerıt : ın caelı artıfıcem contemplandum duecıt
e eTO0 NOn probat : QUaC LTUTSUS ad humana dijudiıcanda NnOS
trahıt. Mathematıicas ıtaque duxımus eurandas mMINUS esS$Se hoc
10Cc0 : NO  S quod a dıyına surgentibus conducıbılıa ON

sınt Lan quam enım praeludıa anımorum ad dıyına tendentıum
hlıhbro eodem (7 Ren 5-10 commendarvıt Plato de Joquor :
QUaE quantum atque 1ın PrImMI1S NnumMerum disquirıit : 1O  w QUae
dıyınatiıonem profes1a : plus fallacıae Q Ua sc]1entlae continet.

1C0O della Mirandola et; MOr 1494, et Kg1d10 da Vıterbo
ayan faıt S65 ätudes Padoue de 1490 1493, peut PECHSCI UU c’est
lors du VOYyage de 1C0O Venise, la fın de 149L1, lors de SO  e SE]0uUr

FHerrare 1492, QUE fıt la rencontre Padoue.

11 Egudro da Vaıterbo el le cardınal Grımanı

Un autLre Passage de 1 Hıstorıa saeculorum, 110O11 sıgnale
evoque une rencontre d’ Eg1d10 da Vıterbo AaAVCC le cardınal (G{rimanı

Rome 1)
1) (Jod. Namol., fol. 246 dans eXpose SUurTr Epicure qu1 prımo ıtaque atomos

tatuıt secundo inane subdıit ın QUO agıtentur : tert1ıo Satas cieit ut semına
Sse significet : Qquarto conecreta e1Is fiıer1ı COTDOTXa quinto eisdem et Nnıma constare
eadem exacte latıne philosophlae assertor UN1CUS Maro nostris hominibus legenda
dedit. Pıngıit Nnım 1n Sıleno mollem homınem OCU. puer1s puellisque udentem et, 11O.  5

sine cantaro hanc philosophiae haeresım puerilibus aurıbus interpretantem. amgque
anebat utı Magnum per inane coacta sem1na terrarumque anımaeque marısque fuijssent
ubı quinque tam eleganter QuUam doecte exposita sunt : quod. nım anımae W
semına quı PTO solo VeTe6 dietum volunt : 1CCIrCcO venla digniores habendıiı sSunt : quod
vel philosophlae exXxpertes sunt aut quod NO  w longo intervallo praestat : UunN1ıuUsS addıieti
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Meminı 198 Romae Platonıs VaCcUuull 1deas et anımorum
supplıcıa ad iınferos : atque ad SUDEIOS foehecıtatem publiıco
conventu defenderem 171 quıdam facto agmıne multo OU.
TISU aeCc confutaturı dıceerent CaDeEIe 11O  — qu1 Na

Nnatura ferre quea VAaCcCuum sınguları erudıtıone praedıtum
Grimanum cardınalem eOS rıdıculos esSse ostendısse quı1 CONSUe-
tudıne atque affectu SUaTuUum.ı captı : iımpetu factıo-

NONMN ]ud1C10 : 1OIN ratıone phılosophentur : Na quı VaCcuUuum
intra caelum ponunt et 81 dissentiunt verbıs ahb Arıstotele
amen consentiunt : Na quod maßterı1a formıs EXC1-
plendiıs : 1d VaCUuuUm Qqu1 locus die1tur : praesta recıplendı1s GOTLI-

porıbus : Q Ua SINe materı1a generatlo : tam desıneret sIne
motus solvere putant Qu1 dıieunt COrDOTa s1b] cedere

6308 amen 1d Cu dıeunt NO  m confutent VaCcUuuIlll sed confırment
ut enım cedunt s1ıbı ın genıtura formae : et1am
sentent]a : cedere ıta possent 181 NUM esse de forma.
prıyatum quod utrumqgue subınde suscıperet : ıta ın loecı agl-
atıone : COrPUuS NOoN cederet COTPOTI : 181 alıquod eEsSse spacıum
SUua natura COFPDOIC prıvatum : quod utrumque viec1ssım hospI1-
aTEtUTr ut amen prıma Jla materı1a NUSY UL est forma VaCcCcans

NOn amen mater1am prımam eEsSsSe negandum est, ıta et S1 spacıum
iıllud NUSY UAaL vacat COTDOLIC . NON tamen 1CC1TCO mMINUS eSSe

dieendum est NnON enım aCCESS1ONE extranea sed SUua quodque
de natura pensandum appellandumque est Paulus et1am INSICNIS
medicus Florentinus inter perıpateticos clarus : TEeEIN et
et; Arıstoteli sententlae consentientem atetur ıdem Marıus
Antonıius Veronensıs : 1ıdem et Mantuanus erettus et OSEeTtTTLUS
INEUS Charrarıiensıs ?) phılosophı nOostra qetfate onsummatıssımı
entant defend1 LutOo NON modo sed et1am debere. Verum
2eC forte longıus QUaI Par sıt, ut 1NONEAaIN bonorum ingenl1a
(alıı SUua 1Ps1 vıderınt) 2uUt dıyınıs tantum rebus ut] firmıssımıs
et mınıme fluentibus : dent OPDETAaM . aut 31 homınum inventa

placeat nullı unı mancıpent sed ut ın proverbi0
est, Jactant aleam.

legibus 11O.  - alıam philosophıiam SsSe putant praeter ea QUaml preceptore puerl1
acceperunt 246) Quiı1 VeIrOQO 11O  - facıle aut eredere : aut enunclare voluere atque 1CCITCcO
putarun fallerentur audiendos et cognoscendos ESsSECe et quid veteres voluerıint
et 1O.  S rıdicule senserunt plane intelligunt D

6) Nous n ’ avons rıen trouve dans Perıin1, Bıblıotheca Augustimana
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111 Aegıdius Palaeologus el Valersanus

On galt QuUE Pıer1i10 Valeriano fut protege du cardınal
Kıg1d10 da Vıterbo 1), quı ans les Hıeroglyphıica re la dädicace de
la (Yconıa 2) I8 repondaıt alnsı Valerıano

Kıgo N1ON ad Corytianas 3) COCNAS, ubı quandoque, quası dıglıa-
datum plusquam centaurea, sed velut In AaAlrCcCaNnum Corytium
SPECUM Qul, ut Pomponu verbıs utar, mirıfıcus et pulcher,
paulo pOost OTUS augustus et erTe }  E} habıtarıque Dıis et dignus
et eredıtus. Nam 31 datores OQWV D, qu1s nege antrum Musae
tuae 11s inhabıtarı, Qu1 eodem tempore Aegypti glor1iam
instauras, QUO Turca 4) vertit214  F. Secret  IIT. Aegidius Palaeologus et P. Valerianus  On sait assez que Pierio Valeriano fut un proteg6 du cardinal  Egidio da Viterbo !), qui dans les Hieroglyphica recut la dedicace de  la Ciconia ?). Il r&pondait ainsi ä Valeriano :  « Ego non ad Corytianas 3) coenas, ubi quandoque, quasi diglia-  datum pugna plusquam centaurea, sed velut in arcanum Corytium  specum qui, ut Pomponi verbis utar, mirificus et pulcher, ac  paulo post totus augustus et vere sacer, habitarique a Diiset dignus  et creditus. Nam si datores €awv Dii, quis neget antrum Musae  tuae a diis inhabitariı, qui eodem tempore Aegypti gloriam  instauras, quo Turca *) evertit ... Hinc _ te Diis comitibus non  caementa, non saxa, non vanas pyramides, sed sapientiae veteris,  sed divinae eruditionis, sed arcanarum sacrarumque literarum  sepulta monumenta reponere, ignota mortalibus arcana instaurare,  lucem canae 5) doctrinae, quam a Graecis abesse audivit Solon,  post tot secula ab inferis revocare. »  1) G. Signorelli, Zl card. Egidio da Viterbo Agostiniano, umanista e riformatore,  Florence, 1929, pp. 107, 209, 261.  2) Hieroglyphica, ed. Bäle, 1567, fol. 123.  3) Valeriano avait dit : « Putes vero invitatum te ad Coritianas coenas, in quibus  discumbent tecum Bembus, Sadoletus, Sanazarius, et plerique alii...» Egidio dans  l’Historia, fol. 148v, apres avoir 6voqu6 Vl'elegantia du siecle chez Baptista Carmelita,  Pontanus, Sanazarus : « quid dicam Romae his ipsis annis : ad divae Annae aram meo  in Templo per Gorycium erectam : certamen poetarum visum : in sacris celebrandis :  quale olim in turpi carmine duit : in oscenis scriptitandis, in scerivendi flore fere eodem :  cessit Venus Virgini: impudicitia sanctimoniae : luxuria castitati. Taceo scriptores  hymnorum sacrorum : Stephani, Laurentii, Francisci, Johannis, Gabrilis et aliorum  divorum : quorum in scribendo felicitate tu usus Leo decime : fecisti aetatem tuam :  disertis temporibus : non Cicerones, non Antonios : non Cottas : non Hortensios invi-  dere : ...  4) Cf. Historia, fol. 215v : « flectens deinde in Asiam Syriam Fenicem Palestinam  Judaeam Arabiam Nili ostia : et universam Aegyptum invasit : vicit : coepit ».  5) Historia, fol. 189v : « His de principiis divinis locuti sunt, non de vulgaribus  in luto jacentibus : in quo se volutant garrulorum scholae : quodque oculos tenet vul-  garium animarum : quae miserae puerilia Graecorum posteriorum admirantes : canae  arcanaeque doctrinae ineptae sunt»; fol. 223v: «irridet Aegyptius autore Platone  (Tim.) : cum enim dixisset sacerdos: 0 Solo, Solon, vos Graeci pueri semper estis : adjectit  statim : percontante Solone cur id diceret : quoniam inquit juvenis vobis semper est  animus : in quo nulla ex vetustatis commemoratione : prisca opinio nulla cana scientia :  ubi eos taxat: quod neque antiquas historias : neque antiquam venerandamque doc-  trinam : Aegyptiorum Etruscorumve suscepit. »Hınc te Dıs comıtıbus NOn
caementa, Nnon Sa XÄg, NON pyramıdes, sed sapıentlae veterı1s,
sed dıyınae erudıtion1s, sed ALrCanNnarunm SaCTaruUuMLg UE lıterarum
sepulta mMoOoNnumMmentaC, 1gnota mortahbus AaATCanNna instaurare,
Iucem 5) doctrinae, Q UL Graecıs abesse audıvıt Solon,
post tOot secula a,h inferıs

1) Signorelli, Ccard. H gıdro da Viıterbo A gostimano, umanısta rıJormatore,
Florence, 1929, 107, 209, 261

2) Hıeroglyphica, ed Bäle, 1567, fol 123
3) Valeriano avaıt dıit Putes VeIOQO invıtatum te ad Coritianas COCNAas, In quıbus

diseum bent tecum Bembus, Sadoletus, Sanazarlus, et pler1que IM  » Kgidio dans
’ Historia, fol. 148v, apres Q, VOILT eEvoque l’elegantia du s1ecle ‚.hez Baptista Carmelita,
Pontanus, anazarus quı1d dieam Romae h1s 1PS1s annıs ad divae Annae 1872881 INeCO

1ın Templo PeL Gorycium erectam : certamen poetarum visum : 1ın Sa,CTIS celebrandıs :
quale lım In urpı cCarmıne dult 1ın OSCceNIS scr1ptitandis, 1n ser1vendı flore ere eodem
cessıt Venus YVırgıini impudicıitla sanctıimon1lae : uxurla castıtatı Taceo scr1ptores
hymnorum 20808 5 Stephani, Laurentili, Franecisci, Johannis, (Aabrilis et alıorum
divorum : QUOTUM In seribendo felicitate vu USUuSs Leo decime : ecisti getatem uam :
disertis temporibus : NO.  - Cicerones, 11O  w ton108s 11O  - Cottas NO.  - Hortensios 1n V1-
dere :214  F. Secret  IIT. Aegidius Palaeologus et P. Valerianus  On sait assez que Pierio Valeriano fut un proteg6 du cardinal  Egidio da Viterbo !), qui dans les Hieroglyphica recut la dedicace de  la Ciconia ?). Il r&pondait ainsi ä Valeriano :  « Ego non ad Corytianas 3) coenas, ubi quandoque, quasi diglia-  datum pugna plusquam centaurea, sed velut in arcanum Corytium  specum qui, ut Pomponi verbis utar, mirificus et pulcher, ac  paulo post totus augustus et vere sacer, habitarique a Diiset dignus  et creditus. Nam si datores €awv Dii, quis neget antrum Musae  tuae a diis inhabitariı, qui eodem tempore Aegypti gloriam  instauras, quo Turca *) evertit ... Hinc _ te Diis comitibus non  caementa, non saxa, non vanas pyramides, sed sapientiae veteris,  sed divinae eruditionis, sed arcanarum sacrarumque literarum  sepulta monumenta reponere, ignota mortalibus arcana instaurare,  lucem canae 5) doctrinae, quam a Graecis abesse audivit Solon,  post tot secula ab inferis revocare. »  1) G. Signorelli, Zl card. Egidio da Viterbo Agostiniano, umanista e riformatore,  Florence, 1929, pp. 107, 209, 261.  2) Hieroglyphica, ed. Bäle, 1567, fol. 123.  3) Valeriano avait dit : « Putes vero invitatum te ad Coritianas coenas, in quibus  discumbent tecum Bembus, Sadoletus, Sanazarius, et plerique alii...» Egidio dans  l’Historia, fol. 148v, apres avoir 6voqu6 Vl'elegantia du siecle chez Baptista Carmelita,  Pontanus, Sanazarus : « quid dicam Romae his ipsis annis : ad divae Annae aram meo  in Templo per Gorycium erectam : certamen poetarum visum : in sacris celebrandis :  quale olim in turpi carmine duit : in oscenis scriptitandis, in scerivendi flore fere eodem :  cessit Venus Virgini: impudicitia sanctimoniae : luxuria castitati. Taceo scriptores  hymnorum sacrorum : Stephani, Laurentii, Francisci, Johannis, Gabrilis et aliorum  divorum : quorum in scribendo felicitate tu usus Leo decime : fecisti aetatem tuam :  disertis temporibus : non Cicerones, non Antonios : non Cottas : non Hortensios invi-  dere : ...  4) Cf. Historia, fol. 215v : « flectens deinde in Asiam Syriam Fenicem Palestinam  Judaeam Arabiam Nili ostia : et universam Aegyptum invasit : vicit : coepit ».  5) Historia, fol. 189v : « His de principiis divinis locuti sunt, non de vulgaribus  in luto jacentibus : in quo se volutant garrulorum scholae : quodque oculos tenet vul-  garium animarum : quae miserae puerilia Graecorum posteriorum admirantes : canae  arcanaeque doctrinae ineptae sunt»; fol. 223v: «irridet Aegyptius autore Platone  (Tim.) : cum enim dixisset sacerdos: 0 Solo, Solon, vos Graeci pueri semper estis : adjectit  statim : percontante Solone cur id diceret : quoniam inquit juvenis vobis semper est  animus : in quo nulla ex vetustatis commemoratione : prisca opinio nulla cana scientia :  ubi eos taxat: quod neque antiquas historias : neque antiquam venerandamque doc-  trinam : Aegyptiorum Etruscorumve suscepit. »(: Hıstor1ua, fol 215v flectens deinde In Asiam Syrlam Fenicem Palestinam
Judaeam Arablam ılı ost]a et unıyersam Aegyptum invasıt vıicıt coepit M

9) Hıstoria, fol 189v Hıs de PrINC1IpPUS diyinıs locuti sunt, 1NO.  S de vulgarıbus
ın uto jacentibus : 1ın YQUO volutant garrulorum scholae : quodque oculos ene vul-
garıum anımarum : QUAC iserae puerilia Graecorum poster1orum admirantes :
arClaNnacyue doectrinae ineptae sunt » ; fol 2923v « iırrıdet Aegyptius autore Platone
M ÖOU. Nım dixisset sacerdos: Solo, Solon, VOS Graeci puer1 SCHLDET est1is adjectit
statım percontante Solone OCUuTr id dieeret : quon1am inquit Juven1s vobis SCH1LDEI est
anımus In QUO nulla: vetustatıs commemoratıione prisca OP1IN10 nulla. Cana sciıent]a
ubı eOSs ‚a Xa quod ul antıquas hıstorlas : qU‘ antıquam venerandamgque doc-
trinam Aegyptiorum Etruscorumve suscepit.
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I8 semble j]1en qu Kg1d10 da Vıterbo, quı sıgna de Ses traıtes
restes manuserıts, Aeg1ıdius Palaeologus quıvalent STEC de
ILucumon a1t influe SUrTr le gout de Valeri1ano DOUFTL les mysteres des
Koyptiens, deja meläs Par Annıus GCEeUX des Ktrusques,
temoıgnent les peintures du Piınturrichio DOUFTI Alexandre VI 7)
L’invıte Au  bd SEgNCES humanıstes de ean de (+0rT1tz souvınt de
certaıns developpements partıculıerement chers cardınal. 11 acrıt

vTe CL II de SCS Hieroglyphıca PTFODOS de la IDıvına Majestas 8)Notes sur Egidio da Viterbo  215  Il semble bien qu’ Egidio da Viterbo, qui signa un de ses trait6s  2  rest&s manuserits, Aegidius Palaeologus ®), [  e  quivalent grec de  Lucumon ait influ6 sur le goüt de Valeriano pour les myst@res des  Egyptiens, dejäa m6el6&s par Annius ä ceux des Etrusques, comme en  t&moignent les peintures du Pinturrichio pour Alexandre VI ”).  L’invit& aux s6&ances humanistes de Jean de Goritz se souvint de  certains d6&veloppements particulierement chers au cardinal. Il 6erit  au livre XLVIII de ses Hieroglyphica a propos de la Divina Majestas ®).  « ... invehitur curru, non eo inquam platonico ®), in quo 6 jev  Meyas HyewdhvV ev odpav@ Heds, EAavvwv mMINVOV dppLa, MPÄLOS  mopeveraı sed de curru loquor quem Hetruscorum monu-  menta observanda nobis vetustate ostendere, quem ex ÄAra-  mMaecorum  arcanis  profundissimae  doctrinae  vir Aegidius  Viterbinesis in Circum aetate nostra primus induxit. Verum  super hoc quaedam altius repetenda sunt. Aramei unum eun-  demque librum duas esse leges dixerunt : alteram scriptam,  alteram a Deo Moysi traditam : illam populis, hanc sapientibus :  illam proverbii rerum humanarum, hanc lucis rerum divinarum  formam gerentem : in illa historiam orbis conditi atque adminis-  trandi, in hac formulam adumbratae atque ad effigiem expressae  divinitatis ostendi. Duo itidem Plato regna commemorat, Jovis  et Saturni, regnumque Saturni regno Jovis tanquam felicius  anteponit'... Sed ut ad rem nostram convertamur, utrumque  duobus nominibus appellat Hebreus, illud opus BRESCIT, ac  creationis, hoc opus CurRus, et arcanae intellectionis. Legis  igitur secundae hujus, quae arcana est, per Messiam et suos  aperienda per speciem currus apud eos conseribitur lepoyAvgır @s.  Currum hunc Ezechiel quatuor ex imaginibus excogitavit ... ».  6) Bibl. Nat. Paris, Lat. 6589 : « Fratis Egidii Palaeologi monumenta et index  de Aristotelis erroribus.» Egidio da Viterbo suit Annius, .op. cit., ed. 1552, IL, 309 :  « Lucumo cum sit nomen dignitatis pertinentis ad principatum simul et religionem,  dieimus quod lingua Lucumo est nomen compositum, et significat idem quod in com-  positione graeca Palaeologos, et latine Viterbus et eadem sunt Lucumonum Palaeologum  Viterbum. Nam ut diximus Luca significat apud Aramaeos vetus, senem senatum,  apud Graecos vetus Palaeos et senescens dicitur, apud Latinos quoque vetus senem et  senium significat ».  7) Cf. J. Baltrusaitis, Zssai sur la legende d’un mythe, la quöte d’Isis, Paris, 1967  p- 157 s. reproduisant les peintures, et citant les textes d’Annius. Alexandre VI assista  en effet ä des fouilles, ef. Annius, op. cit., p. 397 « sacrae statuae de more ad memoriam  suffosae, nuper astante S P. Alexandro VI cum tota Curia inventa indicio leporis,  effosae sint ».  8) Hierog. fol. 322  9) Phödre, 246ainvehıtur 9 NO  a Inquam platonıco 9) ın QUO MEV
N E IMWV EV 0UPAVÖ Zievs, EAaUVWwWV TLNVOV LLL , TOWLOS

TOPEVETAL sed de loquor QUEH Hetruscorum 1NONU-

mMmenta observanda nobıs vetustate ostendere, QUEH Ara-
ACcOTUIINl aTCAaNnıls profundıssımae doectrinae VIT Aegı1ıdius
Vıiterbinesıis In (Ireum 2etate nOostra prıimus induxıt. Verum

hoc quaedam altıus repetenda sunt Arameı NUum) eUN-

demque lıbrum uas eSSC eges dixerunt : Iteram scr1ptam,
JIteram Deo Moysı tradıtam iıllam populıs, anc sapıentıbus
ıllam proverbil humanarum, anc Iucıs dıyınarum
formam gerentem : In illa. hıstor1am orbıs condıtı atque admınıs-
trandı, 1n hac formulam adumbratae atque ad effig1em EXPTESSaC
divinıtatıs ostend.]. Duo ıtıdem Plato commemoOorTat, Jovıs
et Saturnı, regNUMYUE Saturnı Jovıs Lan quam feheıus
anteponıtNotes sur Egidio da Viterbo  215  Il semble bien qu’ Egidio da Viterbo, qui signa un de ses trait6s  2  rest&s manuserits, Aegidius Palaeologus ®), [  e  quivalent grec de  Lucumon ait influ6 sur le goüt de Valeriano pour les myst@res des  Egyptiens, dejäa m6el6&s par Annius ä ceux des Etrusques, comme en  t&moignent les peintures du Pinturrichio pour Alexandre VI ”).  L’invit& aux s6&ances humanistes de Jean de Goritz se souvint de  certains d6&veloppements particulierement chers au cardinal. Il 6erit  au livre XLVIII de ses Hieroglyphica a propos de la Divina Majestas ®).  « ... invehitur curru, non eo inquam platonico ®), in quo 6 jev  Meyas HyewdhvV ev odpav@ Heds, EAavvwv mMINVOV dppLa, MPÄLOS  mopeveraı sed de curru loquor quem Hetruscorum monu-  menta observanda nobis vetustate ostendere, quem ex ÄAra-  mMaecorum  arcanis  profundissimae  doctrinae  vir Aegidius  Viterbinesis in Circum aetate nostra primus induxit. Verum  super hoc quaedam altius repetenda sunt. Aramei unum eun-  demque librum duas esse leges dixerunt : alteram scriptam,  alteram a Deo Moysi traditam : illam populis, hanc sapientibus :  illam proverbii rerum humanarum, hanc lucis rerum divinarum  formam gerentem : in illa historiam orbis conditi atque adminis-  trandi, in hac formulam adumbratae atque ad effigiem expressae  divinitatis ostendi. Duo itidem Plato regna commemorat, Jovis  et Saturni, regnumque Saturni regno Jovis tanquam felicius  anteponit'... Sed ut ad rem nostram convertamur, utrumque  duobus nominibus appellat Hebreus, illud opus BRESCIT, ac  creationis, hoc opus CurRus, et arcanae intellectionis. Legis  igitur secundae hujus, quae arcana est, per Messiam et suos  aperienda per speciem currus apud eos conseribitur lepoyAvgır @s.  Currum hunc Ezechiel quatuor ex imaginibus excogitavit ... ».  6) Bibl. Nat. Paris, Lat. 6589 : « Fratis Egidii Palaeologi monumenta et index  de Aristotelis erroribus.» Egidio da Viterbo suit Annius, .op. cit., ed. 1552, IL, 309 :  « Lucumo cum sit nomen dignitatis pertinentis ad principatum simul et religionem,  dieimus quod lingua Lucumo est nomen compositum, et significat idem quod in com-  positione graeca Palaeologos, et latine Viterbus et eadem sunt Lucumonum Palaeologum  Viterbum. Nam ut diximus Luca significat apud Aramaeos vetus, senem senatum,  apud Graecos vetus Palaeos et senescens dicitur, apud Latinos quoque vetus senem et  senium significat ».  7) Cf. J. Baltrusaitis, Zssai sur la legende d’un mythe, la quöte d’Isis, Paris, 1967  p- 157 s. reproduisant les peintures, et citant les textes d’Annius. Alexandre VI assista  en effet ä des fouilles, ef. Annius, op. cit., p. 397 « sacrae statuae de more ad memoriam  suffosae, nuper astante S P. Alexandro VI cum tota Curia inventa indicio leporis,  effosae sint ».  8) Hierog. fol. 322  9) Phödre, 246aSed ut a Tem nostram COn vertamur, utrumque
duobus nomınıbus appellat Hebreus, iıllud ODUS BRESCIT,
creat1ıon1s, hoc OPUS ÜURRUS, et ArCcanae intelleeti0on1s. Legı1s
1g1tur secundae hu]us, QUAaC ArCcana eST, PCI ess]1am et SU OS

aperienda DEI specıem OCUTTUS apud eOSs econser1bıtur LEDOYAUGLKÄS.
Currum unc Kzechiel quatuor ımagınıbus eXcogıtavıtNotes sur Egidio da Viterbo  215  Il semble bien qu’ Egidio da Viterbo, qui signa un de ses trait6s  2  rest&s manuserits, Aegidius Palaeologus ®), [  e  quivalent grec de  Lucumon ait influ6 sur le goüt de Valeriano pour les myst@res des  Egyptiens, dejäa m6el6&s par Annius ä ceux des Etrusques, comme en  t&moignent les peintures du Pinturrichio pour Alexandre VI ”).  L’invit& aux s6&ances humanistes de Jean de Goritz se souvint de  certains d6&veloppements particulierement chers au cardinal. Il 6erit  au livre XLVIII de ses Hieroglyphica a propos de la Divina Majestas ®).  « ... invehitur curru, non eo inquam platonico ®), in quo 6 jev  Meyas HyewdhvV ev odpav@ Heds, EAavvwv mMINVOV dppLa, MPÄLOS  mopeveraı sed de curru loquor quem Hetruscorum monu-  menta observanda nobis vetustate ostendere, quem ex ÄAra-  mMaecorum  arcanis  profundissimae  doctrinae  vir Aegidius  Viterbinesis in Circum aetate nostra primus induxit. Verum  super hoc quaedam altius repetenda sunt. Aramei unum eun-  demque librum duas esse leges dixerunt : alteram scriptam,  alteram a Deo Moysi traditam : illam populis, hanc sapientibus :  illam proverbii rerum humanarum, hanc lucis rerum divinarum  formam gerentem : in illa historiam orbis conditi atque adminis-  trandi, in hac formulam adumbratae atque ad effigiem expressae  divinitatis ostendi. Duo itidem Plato regna commemorat, Jovis  et Saturni, regnumque Saturni regno Jovis tanquam felicius  anteponit'... Sed ut ad rem nostram convertamur, utrumque  duobus nominibus appellat Hebreus, illud opus BRESCIT, ac  creationis, hoc opus CurRus, et arcanae intellectionis. Legis  igitur secundae hujus, quae arcana est, per Messiam et suos  aperienda per speciem currus apud eos conseribitur lepoyAvgır @s.  Currum hunc Ezechiel quatuor ex imaginibus excogitavit ... ».  6) Bibl. Nat. Paris, Lat. 6589 : « Fratis Egidii Palaeologi monumenta et index  de Aristotelis erroribus.» Egidio da Viterbo suit Annius, .op. cit., ed. 1552, IL, 309 :  « Lucumo cum sit nomen dignitatis pertinentis ad principatum simul et religionem,  dieimus quod lingua Lucumo est nomen compositum, et significat idem quod in com-  positione graeca Palaeologos, et latine Viterbus et eadem sunt Lucumonum Palaeologum  Viterbum. Nam ut diximus Luca significat apud Aramaeos vetus, senem senatum,  apud Graecos vetus Palaeos et senescens dicitur, apud Latinos quoque vetus senem et  senium significat ».  7) Cf. J. Baltrusaitis, Zssai sur la legende d’un mythe, la quöte d’Isis, Paris, 1967  p- 157 s. reproduisant les peintures, et citant les textes d’Annius. Alexandre VI assista  en effet ä des fouilles, ef. Annius, op. cit., p. 397 « sacrae statuae de more ad memoriam  suffosae, nuper astante S P. Alexandro VI cum tota Curia inventa indicio leporis,  effosae sint ».  8) Hierog. fol. 322  9) Phödre, 246aö) 1bL1 Nat. Paris, Lat 6589 « Kratıs Kg1dil Palaeologi monumenta et index

de Aristotelis errorıbus.» Kg1idio da Viterbo sult Annıus, cıt., ed. 1552,; IL, 309
Lucumo OU. a1% dignitatıs pertinentis a princıpatum simul ei religionem,

dieimus quod lıngua Lucumo est composıtum, et significat iıdem quod ın COIM-

positione DTaCCca Palaeologos, et latıne Viterbus et eadem sunt Luecumonum Palaeologum
Vıterbum Nam ut diximus Luca significat apud Aramaeos vetus, senatum,
apud TaecCcOos vetus Palaeos et SEeENESCECNS dicıtur, apud Latınos QUOYUC vetus et
senı1um significat )2M

C. Baltrusaitis, Kssar S5UT legende d’un mythe, Ia quete d’1Is818, Parıs, 1967
157 S, reprodulsant les peintures, et cıtant les textes d’Annıus. Alexandre VI assısta
effet des fouilles, ef. Annıus, cıt., 307 SAaCTac tatuae de 11OTe6 a memorlam

su1fosae, P astante Alexandro V1 CU. LOTta Curı1a inventa, ind1c10 leporIıs,
effosae siınt .

1er0g. fol. 322
Phedre, 2462
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S] Valeriano d’autres SOUTCES POULC la kabbale qu Kg1idio
da Vıterbo 10) SO  m developpement SUr le Char s’entend QUE Dar
’ oeuvre du cardınal. L’ımage ans le traıte de la Scechina apparailt,
mals PIECSYUEC effacäe 11)

Haec QUamn CSO 3PRGIE ONSTTO saplentla : Maase ercCcava
denomımatur : OPUS currule : VOS diceretis CUMQUE ıllam pinguntAramaeı pingunt : QUO Ethrurlae sapıentıs insıgne :
a vEe 1U pertinet YQUCH tu1 Ethrurla Romanı USUrDaVEIE.

Par cContre ans ’ Hıstoria saeculorum, le rapport entre
Ktrusques et Kabbale est soulıgne 12)

Mentio fıt OCTAaVvoO loco de eQquIS, et eurrıbus OCUTTUS nomıne, Lam
KEzechiel Q Ua Davıd eAs apellant mentes Q Uas praecıpua
actıone Arıstoteles intelligentias VOCa deser1bıt et 1ın Deo
intellıgentiae fonte TOTAas Ezechiel : CasıueE deinde mentıbus
trıbult QUOS NUuncC10S angelosque nomıI[nNamus : ın psalmo eTO
canıtur : OCurrus Dex decem mallıbus 13) Pan® 1n Phedro dıyına
aeC veterıbus MUTtTUATLUS multa de nOstrae ıntellıgentiaemulta de equU1S voluntatıs et appetıtionıs : 1n virtutes
sunt contemplatrıces ıIn eQuUIS QUAaE ad vitamque pertinent
ACLUO0OSEe ut gemıina inıtıa. et, facultates : altera agendl : altera
contemplandı. Vıdeo prımum a decımı saeculı pontıfiıcem alludı
egregıa erudıtıone ingen10 tam SLTaCGE Q Ua latıne Ssc1leNn-
tıssımum : et CUul 1n utrıusque lınguae facundıa : aCCerTıMUmM

10) Valeriano ıte Tedacus Levı d’apres le De rtie cabalıstıca, et PTrOPOSEe develop-
pement quı n’est Pas chez Egidio Sur l’Argaman du 'ant IH., prıma litera fit Uriel
er nNnım Il seribunt. Sequenti R} KRaphael Tertia G’ Gabriel. Quarta M, Michael.
Quinta N! Nuriel. eque Su. nesSCIuUS, Hebraeorum quorundam juniorum ‚up! angelis
planetisque et S1ZN18, quibus ımperitent, commenatı]ıones longe diversas C5S5SC, alıterque
Ta In diurnıs illıs supplicationibus, QUaEC secundum doecetrinam cabalisticam institutae
A1cuntur » Vajda NOUS Ind1que la SOUT’Ce Trqquney Ziohar, ed Margulies, 144b,
lıg. et 127D; lig. 1-2) Le theme retrouvera ‚hez art. Valverdius, Salomonıs de
Jortı mulıere alphabetum, Kome, 1589, Purpuram Regis Salomonis, de Ua SCT1IP-
Lum est (Cant. I1L,10) Ferculum s1bı fecıt Rex Salomon de lignis Libanıi, tratum eJus
aUreuhl, quadrıgam e]us, iıta nım habraıce legimus, PUrPUram : Ezechielis SSe QUA-
drigam, et, quatuor alatiı et volueris CUTITTUS anımalıa, quatuor SSe angelicas potestates
Gabrielem, Michaelem, Kaphaelem Nurielem, ÄRGAMAN, S1ve nomine occulte
designatas ». et enreg1stre Par Kıcclardus, (Commentaria symbolıca... Venise, 159L1, I!

84v, et Par Alcazar V estigatio Arcanı SECNSUS un Amoc., 1618, 108
11) Scechıina, Kome, 1959, I! 07
12) Hiıstoria, fol 208y
13) Ps.
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eESIßsEe ]udıe1um uturum. Kquos Culqgue bınos inesse Phedrus
0Ce PIavum—nı Iterum alterum studiıosum : virum praeterea
optımum : ıIn QUO studiosum audıt Pravus : contra ımprobum :
CcCu NOoN modo NON audıt sed hue iıllue reluctans, et calcıtrans
et propellit et trahıt : CUJUS calamıtatem Platone atınıs
tradıdıt Maro CU. alt, HKertur equrS aurıiga, audıt CUTTUÜUS
habenas 14) Hınc Tyrrhenı tu1 olım Itahae, et utrıusque marTIıs
princıpes : archanae sapıentlae consultıissım.ı : Cu Qquatuor VIT-
utum SENETIA statulssent : qs1cut Platoniec1 deinde prodıderunt :
ıtalıcam phılosophıam Pythagorae Iyrrhenorumque consectatı :
purgatrıcem honorabant audıbus tantum purgatı anımı Statua
hero1cam equestrI1 : dıyınam ecurrulhı sella, donabant. Cumque
prımı Tyrrhenorum anımo excelso et erecto contemnerent T’eSs
humanas : ODES eultum spernerent : et diyınae CON-

templatıon1 dederent domos urbesque aspernantes
content] vıtam traducebant ut SCIHLDEL inspecto a decus
eurrulıs contemplatıonI1Is : allıcerentur SCIHNDET, atque inflama-
TenNtur Quare Chabala QUAC de dıyınıs agıt : Talmudiıstis
doectorıbus et veterum sapıentibus Maase ercCava OPDUS currule
assıdue NUuNCUPatur. Statuas eTO Lam equestres : QUam currules
3, Kthruscıs 15) acceplsse Romanos : memoOrTI1ae scr1ptores latını
prodıderunt 209) Porro a 11 velu manchı unı ineumbunt Trel
UT CUTTUL, et contemplatrıcı UT equ1S atque actionıbus utrıque

alter1 a dıyına cCognoscenda : alterı a humana
peragenda ineptL. Te decımı saeculı exorTdla : QUO 1
STaCCC, latıneve loquendum eINO doectior 31 consılum QUaVIS 1n

capıendum : eInNn® omnıum ]udıc10 solertior, prudentior,
accuratlor. ane sapıentes Aramaeorum decem illos dıyınarum

N1UIMNeEeTOS statuentes quosdam currulıs sedIs pedes vocant
quosdam alı108 insertos volunt QUOS vel ]ugales, vel hecebit
apellare

14) Geor9g. I’ 514
15) Dr fol 219 Hanec patres Tyrrheni prımum saeculo Su Jano CXercuere

qu1 arborum aut loco affıxı haererent : PrO domibus : glande
PTrO epulis : T1LVIS fontibusque PrO poculis caelo denique PrOo laqueariıbus tebantur
idem mutatıs saeculis tantum hujus rel contemplatıone sub sexagınta ferme reg1bus
floruere ut 11O  — modo Romanı qui juneti agr erant Juvenes erudiendos 1n Ethruriam
mitterent : sed diyınarum intelligentia Diodoro esStTE un1ıverso T bi adminıs-
tratıonis Ethruria esset, ultımı omnNıum hanc exceperunt Graeci QUOS Aegypti eIr-

dotes 498 ad ‚10} audiendos Solon navıgasset : ‚estEe Platone UCTOS appellabat : 1a

CUu. archanae doetrinae mysterla Orpheus Aegypto primus 1n Graeciam invexısset :
prımus divinae hujus rel fundamenta: Jecı QUCHM postea haud Sanmne multi: ut Musaeus,
Linus, Hesiodus OMEerTus Pindarus miıtatiı SUND. .
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Vaırgile de Vaterbe.

Nous a VIONS l’occasıon de sıgnaler ‘ importance des rTappOTTtS
entre Kıg1d10 da Vıterbo et SO.  - compatrıote, le Dominıicam Annıus
de Vıterbe 1) Depuıns, la publıcatıon Par le John O’Malley Du
De Keclesıiae ınCcremeENtO envoye Ro1 Manuel de Portugal
1507 OUS invıte examıner de plus pres l’emploı1 de Vırgıile ans
|’@uvre d’Kg1d10 da Vıterbo.

Le tres eau Tavaıl de Vladımiro Zabughın, Vergıluo nel Rınas-
cvmento ıtalıano, 3°1  ] 1en MI1S valeur l’ımportance du trOP oublıe
De ıLa el gestrs OÜhrısta de GH1acomo Bona da Kagusa, QUE Clement VII
confıa cardınal Kg1d10 da Vıterbo, na Pas uUunNne des inter-
pretations les plus orıgınales, celle qu en PTrODOSa Kg1dio da Vıterbo,
celebre DOUT Q VOILT recommande le De Dariu Vırgems de SannazarTo.

ans pretendre faıre 1’  tude complete de ce interpretation,
quı devraıt partiıculier utiılıser les copleuses NnO0TLES r&uNı]Jes ans
sSes Dietionnaires Dar Kg1d10 da Vıterbo 4), OUS voudrıons ontrer
comment, partır de |’ouvre d’Annıus de Vıterbe, qu] avaıt trouve
Ia clef des choses etrusques ans l’aramöeen, KHg1d10 däcourvrıt
Vıirgile kabbalhste fort Courant des mysteres traıtes Parl les Arameens.
Alors QUE chez contemporaın a11SS] friand QUC Iu1 de kabbale, le
Franecıscain Franecıscus Georg1us Venetus, sont les Chaldaeı »
Qu1 revelent les »  9 chez Kg1d10 SOonNt les Aramaeı, et tandıs
UU chez Annıus de Vıterbe la notion de kabbale est EINCOTE floue,

1) Hgıdro da Vıterbo et quelques Ade contemporaıns, Augustimanda XVI
), 377)

Tradıtro @e  — 1969) Fulfillment of the chrıstian golden Üge under Pome Julius I 9
ext of discourse of (Arlles of Viıterbo 1507

3) ergrl0..., Bologne IL, 189 renvoyant article Sur (7erva
Bona. Livre Tare Edite 1526 Par la stamperla della. (amera pOos Yog 11 est Stammp

Vat. Racc. I, I 9 1024 Bona (1469-1543) d’ailleurs Echappe V’attention du Dizionarıo
deglı ITtalıanı.

Le catalogue general des MANUSCTLES latıns, Parıs, 1939 n a donne qu une analyse
rapide des Lat. 596 et 597 (Alossarıum chaldarıcae lınguae et (abalae vocabula. OTes
Jexicographıques class6es Par ordre alphabetique SUur des textes de cabale On trouve
de verıtables Loec1 OT  » de la Kabbale, Dietionnaire mytho-kabbalistique.
Ainsı dans Har 597 fol 579 11 col et demie SUur Virgilıus, fol 588y colonnes et
demie SUur le meme theme ; fol 166, colonnes et demie SUur les Tusecl. Les traductions
atınes des (RUVTITES de kabbale comportent toutes PCU PTOU des allusıiıons la.
hologie : alnsı Lat. 527 (2 Sur Berescaıt Rabba, fol 43 Enoc raptus et Ganymedes »,
fol SUur la. Scechina et Astrea recessıt fol. 145 vlae duae Pythagorae » etCc.
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elle SE precıser peu-ä-peu ans les UVTeEeS d’Eg1di0. L’Etrurie,
et Vırgıile, est toutes les du De Keeclesiae ıncremento, DUIS des
Sententiae ad entem Platonıs COomMpOSEES QUTOUT de 1512; mals Sans

YUC la kabbale, dont des orands Lextes le Zohar est arameen,
trouve developpement. Avec ’ Hıstoria saeculorum, acheväe,
V’ätat quı OUS reste, VeTrSs 1547 Virgıle est presente NO  a plus seule-

ment t&moın du Christianısme, 6cho des Sıbylles,
discıple de FIaton, chez Landıno de]ä cıte Par Annıus de
Vıterbe 5), malls kabbalıiste 6)

Nous dejäa reprodult le eXTe OoOu Kg1d10 faıt SOTT partı-
cuher Al  5d ettres saıntes F.A.U.L, quı ans le De Keclesuiae WNCYE-
MENLTO *) etaıt  : un des fıls de la Tame, OCesSs ettres et, les inıtlales,
LOUT LOUT des Faluceres, Arbanos, Vetuloni1os, Longolanos, des
ele&ments : Fundamenta Lerrae, Aqua, Ventus Lux, des passıons :
Korm1do, Aegritudo, Voluptas, L1ubıdo, des quatre faces ues Dar
KEzechiel : Facıes humana, Aqulula, Vıtulus, Leo En volcı autre
fort claır 8)

Ita fıdem fundaturus Apostolus QqUatuOr QUAaC dixiımus funda-
menta posult ut esse 2,e sapıentlae consultıissımus (+amalhielis
audıtor studiosissımus QUECIN Hebraeıl SUuae getatıs princıpem
ın TVaNarll cognıtıone acıunt. Scjiebat HNamyue Apstolo-
FÜ decus, quaternarıl radıces ın Deo repertas CeSSe

9) Annıus, C4 140 ; 3792 1l ıte Hermolaus Venetus Aquilegiae patrıarcha
L’6tymologie de Sibylla selon Landino, 1lıb I11 SUuT Virgile («eS autem Sibylla quası
TL0vßBOooAN, 1d Nnım est Deı sententia quon1am Deıl consilium sibı notum sıt 'LOV nım
nım Aeoles deum QAieunt YQUECH relıquiı (Graeci Geov nominant ») deviendra: ‚hez Eg1dio

Sıbulla semiıta Dei (de ’hebreu Sebylla) ef. DA A 527 (1) fol 151 et vA (Ssur ohar ILL,
209a Regı1s capıte descendit unguentum In barbam... exitque semiıta: Sebil subtilis
ef; OTUSs mundus bıbıt stillieidio Israel ) et Marge ; Vıa Sıbylla tenuls patebat
gentibus... Sıbylla haec unde gentes vatıcın e

ö) @ Index Scechina
T’'radıtio, 294 ; ef. AÄAnnius, O' c4At. ed 1552, 608 Sequamur expositiones

Virgiliani Carmınıs. Prope Cerıt1s. Cerıit1is amnıs est Miınlo, ut Servius est author. Ingens
dieitur Iucus (4en VIIL, 595) 1nı NeCcESSATIO et ın solum Volturna est Iucus..
Locus 1pse Lueci sub Volturna, a hanc aetatem diceıitur quatuor iteris SaCcTI1S aul ıd
est Fanum Arbanae Volturnae UuCUMON. Haec nım vocabula aramaea S1ve etrusca
sunt NON latına... Rursus era et, priscae monetae Viterbenses, eXclsae ıteris Sa,CTIS
aul quaedam habent, et quaedam Faup, que iıdem ut 13890 exprimunt exepti1s ultımiıs
ıteris et .

8) Naples, fol 55v
SUur Enhes ILL,
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et QUaC In duodenarıum fundantur ıta de fıde qUua 1la 1pse
intellıgendus est, Deus duxıt ESsSe ex1ıstımandum sımılıa Namque
trıa sınt NEeECESSEC est Te intellıgentiam verıtas et enım
aequat Tel intelligendi ratıonem : TEeCTA annomınatıo facıt (sı
sapıentıbus instituatur, ut Plato dieebat 1n Cratylo) 10) UT formulae
intellıgendi respondeat. S1 ıtaque Magl uhmı NO  - a,h homıne
ımposıtum est Deo sed contra Deo 1PSO datum est, homıiını :
Iud G1 imıtabıtur INeNs humana : intelligentiae pervenıet :
QUO tandem attıngere mortalı fas est, homiını : occultam eTO

ratıonem qQUa quaternarıus In duodenarıum fundıt et
hoc obtinet ut late consultı probant et mıra clarıtate 1n eTr-
dotis ratıonalı Moses ostendiıt u bı QuUatuor prımoO texıt ordınes
deinde Cculque ordıne assult SCHLINAS trıs : patrum inscr1ıpta
nomımınıbus sensıt 1d Caldea DSENS nde Abraham et stırps hebraeage
gent1s exoTta est; CUM UG (ut Berosus alt) et, 105 late probamus
uN Ethruscorum rebus pOosSt aQUALrUH iılluy1iıonem eTruto naufragıl
cCommunıs a Ua mundo Qqu1 imbrıbus supererant Umbrı Gallıque

vocatı Italıam rate tenuılssent : Ihyberım intrassent :
1n laevam et flumınıs dextram flexıssent geternae
clarıtatı glorı1ae 1mper10 OPtassent a Cymin1as radıces nom1ınıs
magnı lıterarum NUIMMeEerUIN ıIn Iuco SaCTrant; statımque
explent RUuINETUMM - sımul duodecım duces creant : quı 1ın
QquUuatuor Ethruriae OTIS : trıs CU1que partıtı : ondunt duodecım
ciıvıtates ut poster] ın 1PSO dıyıno atı nomıne NUuNQ Ua
a,b e]us medıtatlıone, veneratıone, Cu recederent : sed SCINDET
SAaCT Un 9 SAaCTAaS ıtteras, SAaCTLTOS NUMEeTO: 1eSs NOCcLeSque
medıtarentur. Haec qu1 norunt ıntellıgunt Qqu1d q1b1 ccultı
velınt numerI] : QUOS nostr1 1O0O  S 181 a humana trahunt :
OCUu amen dıyınus Spırıtus : dıyına 11O1 humana dieturum

olllıceatur : Ut NON oquatur, inquit, INEUIN homınum
(Ps XVE} (Quı ıtaque hos 1N1UINETOS nonnI1sı 1n humanıs intel-
gun videant dum Su2a probant 1011 Spirıtus oracula Sul
nobıs SUNT prophetarum ennaratıones QUAaEC emendant 7 o ya
NON amen 1CC1TCO probandum est dıyınus doceat,
NOS dıyına. NUMMeTUNMnN redeo QUEM QUUIMN Deus In habeat
1CCITCO est homıinıbus tradıtus 1ON quon1am 1n nobıs Jle est
1CC1TCO In divınıs celebratur : pudet certe pıgetque quod quıdam
probı alıoquı 1rı et erudıtı volunt : 1deo duodecım 1O.  - undecım
eESSe trıbus quod totıdem 1ın homiınıs perturbatıones eSScC COIN-

pertum sıt, Imıtemur 12) enım dıyına 105 OPOTTEL : 110O11 dıvyınıs

10) Uratyl.
11) Ps XVIL,
12) SUur |’imitatıo 30v « ddo Aramaeorum ATrCanNnu. CU. ın unıyversa Lege

tum VeTrO In Daniele scr1ptum secula. Deum imiıtarı : Deo pythagoreum denarıum
ponunt QuehHhl NUINETIULLN et mundı inıtıum acıunt : NO.  b 1NUINEIULN mathematıecum
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imıtandi NnOsSs 1la deceat antecedere : nostra SeQul. Kst
ıtaque ın Deo He NUMETUS NOn partıtıonı obnoxius
NO  m; cogıtatıone confıcetus atqu mathematıecus : sed nOostra
contemplandı ratıone : et 11S QUaE ın sımplıcıssıma diıyınıssı-

natura dıyına esSse comperluntur : In 1psa 266

constıitutus UuncCc mentes 1NC caelı unc elementa unc patrıar-
chae ‘ unc SCHLUIMAEC sagcerdotis : UuncC sacerdot1io geterno debıta
KEthrurıia imıtata est, QUAC NO  S modo 1ın ecommunıbus dısputa-
tionıbus sed ın condendıs urbıbus preficlend1 reg1bus fascıbus
gestandıs rebus den1ıque omnıbus oculıs ob]ıic1endum arbıtrabatur
partıtıonem ethruse1 SO QuUu@& quatuor ducuntur 1n trıa. Mantua
Iyrrhenorum proles mıtata est, quod vates antıquae sapıentlae
aemulus sensıt : QUUH dıxıt G(Gens lla irıplex nopulı sub gente
quaternt 13)
I8 allaıt POULC comprendre Virgile QUE so1t d’abord revel  es les

mysteres de la kabbale. Ce qu ıl affırme ans fort eau exte SUur

le th:  eme de arbre 14)
Quod 31 QuUa suspıt10 superesset : NON eESSe In dıyına natura

arbores et aeClc de 11S 1C1 QUaC et orıuntur et ocecıdunt : 1910781
de perpetul1s atque sempltern1s et S1 latet arbore AaAUTEUS
e folhns et lento vimıne 15) de QU1S saltem fructıibus O5S-
Catur Lege secundam Legem (Deut. 330) 16) ubı arborem solıs
et arborem lunae videre est In Joseph benedıietione : QUAaC ın
mysterus myster1um habent Magn um . Christ1 et Eccles1ae : ut
omnıum archanorum consultissımus EStTAaDUrTr Apostolus 17) adjecıt
tandem Moses 18) Det t1ıbı Deus 1 de fructıbus prediorum
tantum sed et de pom1s collıum aeternorum (fol 165) De beatae
aTbOrTIS LAaIlNO apud aronem eINO alıquıid 2ut scr1psıt UT ser1ıbere
unquam potest : donec mysterl1a veterum Aramaeorum dantur
In Iucem 1ıdem de Pythagorica Iyrrhena Homerıca et antıqua
theologıa StEatuOo nıhıl erl mortalhlıbus CON]1CI
181 fontes nde luxere aperlantur : eINO dıyına nOoVvıt, inquıt
ato, 181 De1 fıllus 19) addıt hıs Del fiıllus Kit Cul voluerıt
Kıhus revelare 20) nobıt Kıhlus et, Nova Lex QuUanm tuht ıpse

ut sophistae somnlant : Sunt 1n numer1ı hine qualInque SUuper10T3 : totidem inde
inferiora etc Y

13) Aen. X! 202 ; ‚VCC De HKeclesıae ıncremenlo, 305
14) ApPbes, 164v
15) AÄAen. V 9 136-137
16) eut XXIIL,
17) En V
18) Deut, ibıd.,
19) Hen V 9 508
20) Mat AL, D
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atque condıdıt NOVeEeTeEe et Moses et Veterıis Jegı1s :
quıbus nolult videndum praebere tantum archana voluıt
revelare cortices et arıstae nonnulls ostentatae SUnNtT mortalıhus
hactenus. Nullı, quod SClLaM, adytıs condıta eruere fas 21) fuıt
ullı proferre de thesaurıs archanıs NOVaA, et vetera omn1a nullı
pandere Tres alta. erTTa et calıgıne 22) tu qu1 1ON terrıs
modo ut9 sed 1ps1 et1am caelo, ut prıimus Dei angelus Prases,
angelorum, 1Inquam, septem princeps QUOS septem facıt Kececles1us

Johannes : Ql voluerıs S1 fas feceris G1 mandaverIıs :
facıes : ut quod Cicero a Attıcum 23) erLbıit usurpatque PLO-
verbıium Numerıs Platonıs obseurıus et proverbıum quandoque
cıtarı desinat : et numer1 parte tenebrıs noctiıs Sese
eTrTUeTE inclplant et, 1n apertum Iuecıs

Hort de certıiıtude, Kg1d10 eraınt DPas les etymologıes
0Sees. Aınsı PTIODOS d’un mot du Ps X V1 traduıt dıff&remment
Par salnt Jeröme, Keuchlıin, etC, Parız 24)

(Juon1am dıeto hebraea Parız Sonat QUAaE quıdem a,h ırrumpendo
infrıngendoque dıeta. est, quası diıcere velıt homınem qu1 SacDem
et leg1s infrıingat Deum homınes verıtus :
nde hensıs Priamus qu] Iyrrheno Dardano orıginem traxıt
oh lınguae cognatıonem fıl1um QUEHN reSNUmM EeVEerSUurum vıderat
hoc appellavıt nomıne dictusque 18 Parız est GTraecus,
sıcut solet, a omn1a. Maro tamen Dardanum Itaha
18(68)  a Graec]1a : Ethrurla prımum : 1010781 amothracıa : a
Dardanıam condedam eSSe profectum docet ıtalıcae verıtatıs ;
1918)  S alıen] mendacıl : 101516 atınae eredulıtatıs SECTLAaTtOT »

Kg1d10 TOUVeTrTAa EeENCOTE L Eucharıstie ans ”Eneide 25)
Discessum Deo erat vıt1o dae qu1ı rubeus sanguıneUSQuUe

iınterpretatur : NON erat 1g1tur 181 OCTUOTEe redeundum :
quod late Moses ser1bıt Hebraeıs : et Sıbyllae gentibus : IN pri-
mM1ISsque Phrygıa UUa eEste Pausanıa et, Solıno SECUTUS OMEeTUS
est, scr1psıt 1ıdem Maro eisdem MUTUATCGUS auctorıbus dangume
quaerendı redıtus : CUMYUE hoc de Phrygıa dıdıcısset : quodin Asıa : sangulne quaerendı essent redıtus 28) quod Veteris
Legıs Jordanem luvyvıum I11NOS fuıt atque 1deo In Ası1ae

21) AÄAen VIJL, 266
22) 2b1d., 267
23) Alttıc. lıv. VIIL,
24) Namnles, 492 v
25) ubıd., 24 v
26) Aen I ‚9 118
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Inttorıbus Sum fecıt legit LTUISUS apud Cumeam
Legı1s rıtum : 1910781 sanguıne NO  - Asılae : 1O  S Jordanıs :

sed fatalıs erust] Urbis Romae atqu Tuse1 I’yberıs u bı famem
explendam orbe SacCcT4ae placentulae et vates predıxerant et ıpse
Harpıa 2) predictum esse econfinxıt ut 1n oraculıs iınyentum esse

sıgnıfıcaret. Idemque 1ın a l11s oraculıs SCINDEI enım vel
11s vel mortahlıbus vatıbus recenser1 facıt De eTO

Legı1s SaCTIS multa prophetis dıeuntur UUa PEeI Sıbyllas tradıdıt
Latınıs Mantuanus : pr1ımo quıdem ECTUSTUM eın formam Na
orbem nomıinat praeterea Pr1us ın vatıcınıls et archanıs habıtum
quamobrem ad]ecıt, fatalıs 28) quarto INanu frangı : quinto
mandı : SEXTO, addı 1na UNCcC pateras lıbate OVI1 29) septimo
pecuharıs agnoscıtur locus : I’yberıs ubı TOINAN4AE KEceclesiae
rıtus, INOS perpetuus : OCtLavo In sıtam esSsSe requıiem et
malorum finem : Qua sola 1O  S rel SaCcCcCT4ae sicut iın SCX a lııs
sacramentis

Egudro da Vıterbo el Jacobus Perez de Valencıa.

S] l’on peut s’ätonner qu ' Eg1dio da Vıterbo alt cho1sı POUTC
”’armature de SO  S Haiıstorıa saeculorum le lıvre des PSaUmMes, la
ecture d’un KErmite de Saınt Augustin, qu’1l cıta parmı GCeUX quı
surent faıre place la langue salınte ans la restitution des bonnes
ettres 1), OUS aclaılıre partıe. Jacobus Perez de Valencıa dädıa

1484 SEeSs Exposıtvones un ecentum et quinquagınia Dsalmos KRodr1igo
Borgıa, quı devenu Alexandre VI recu d’aılleurs la dediecace du
Travaıl fameux d’Annıus de Vıterbe.

Un des fondements de l’exegese de Perez est, 2) quod nullum
myster1um ser1ptum aut factum In est, oratıa SUul sed omn1]1a facta
SUNT 1n [1gUra et omn1]a praenunc]1abant mysterla Chrıist1 et
Keeclesiae futura Iın Conecelusionem affırmat Apostolus Iae Corin.
dıcens Ommnıua contıngebant llas N fıqura. Kit apres Q VOILT cıte Kusebe,
saınt Augustin, saınt Gregoire, euxX autorıtes hebraiques 3)

27) Aen. 111
28) Aen VÄUIL, 115
29) Aen. VAL 133

Hıstor1ia, fol 1929 ONa aetas emendandam suscepit : natus 1n prımo est
Nicolaus de Lyra successıt Jacobus Valentinus ordınıs mel qul. permulta 1n psalmis
emendarvıt..

Ö) HKxpnositiones, fol Iv.
ıbıd.
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Item Rabbı Salomon Zacharıam dıeıt quod 19(8)  > sunt
locutı prophetae 181 d tempora eIs14.E et intendit PEI prophetas
Moysem et Seripturas Veterıs Testament1. Item cd1e1t
abı Moyses de Aegypto ın SUuUo humıne dubıorum, par secunda
quod ceremon1a ıa Legıs 1910781 SsSunt oratıa Sul 1MmMo omn1a SUNT
absolvenda PCI Messiam

Kt il precıse CHNCOLE, parlant des prıncıpaux mysteres du
Christianısme 4)

Haec erant sıgıllata Iın Veter1 Testamento Su S19N1S et, [1QUTIS
et vatıcınıls In lıbro Legı1s scr1pto intus et fOTI1S, e maxıme latebant
ın lıhbro Psalmorum 1n QUO tota Lex et Prophetae contiınentur :
QUEN ıbrum EINOÖ fuıt dignus aperıre NeC solvere septem S18NA-
cula e]us 181 solus Christus Qu1 OCCISUS est, ut pate
Apocalypsı quod 1pse solus OChrıistus clavem Davıd

()mnes Psalmı et omn1a vatıcınıa Prophetarum sunt hteralıter
intellıgenda de OChristo et, Kececlesıa

L’Hiıstoria saeculorum S’OUVTEe ONC 1en claırement

Usurpatur passım versiculus Davıd In capıte I21br14 scrıptum
est de ©} QUO Dominus quaerentıbus sıgnıfıcat : hıbrı
Psalmorum inıt1o eESSe perquırendum 1105 eTrO Sa CTIS oraculıs
usıtatıssımus est ut CU Christum dieımus quandoque Verbum
homınem factum cog]ıtemus : quandoque NON 1psum ıllum sed
quod vocant COTrPDUS Chrıist1 mıisticum : et eredentium Ececlesiam
intellıgamus : ut TCX PIO a& PTIO membrıs : princeps
PIO populo subınde nomınetur224  F. Secret  «Item Rabbi Salomon super Zachariam dicit quod non sunt  locuti prophetae nisi ad tempora Messiae et intendit per prophetas  Moysem et omnes Scripturas Veteris Testamenti. Item dicit  Rabi Moyses de Aegypto in suo lumine dubzorum, parte secunda :  quod ceremonialia Legis non sunt gratia sui: immo omnia sunt  absolvenda per Messiam ».  Et il precise encore, en parlant des principaux myst@eres du  Christianisme : *)  « Haec erant sigillata in Veteri Testamento sub signis et figuris  et vaticinis in lıbro Legis seripto intus et foris, et maxime latebant  in Lbro Psalmorum : in quo tota Lex et Prophetae continentur :  quem librum nemo fuit dignus aperire nec solvere septem signa-  cula ejus nisi solus Christus agnus qui occisus est, ut patet  Apocalypsi eo quod ipse solus Christus habet clavem David  Omnes Psalmi et omnia vaticinia Prophetarum sunt literaliter  intelligenda de Christo et Ecclesia ».  L’Historia XX saeculorum s’ouvre donc bien clairement : 5)  « Usurpatur passım versiculus David: In capıte lbri seriptum  est de me ®), quo Dominus quaerentibus se significat: a libri  Psalmorum initio se esse perquirendum : mos vero sacris oraculis  usitatissimus est : ut cum Christum dicimus : quandoque Verbum  hominem factum cogitemus : quandoque non ipsum illum : sed  quod vocant corpus Christi misticum : et credentium Kcclesiam  intelligamus : ut rex pro regno caput pro membris : princeps  pro populo subinde nominetur ... in libri itaque exordio Christum  inveniemus : si inde initium sumentes, Ecclesiae partes : sacro  numero distribuemus : rerumque gestarum ordinem digeremus 7) ».  Perez de Valencia n’avait du moins pas cherche systematiquement  les 6pisodes de l’histoire de l’Eglise dans les psaumes. Tout au plus  y avait-ıl retrouve le temps de Constantin, ou Mahomet.  Le veritable reportage 8) de la vie de L&on X cont6e dans le Ps. XX  suppose donc une forte influence du courant joachimite chez Egidio  4) Expositiones, fol. VIII v.  5) Historia, fol. I  6) Ps. XL, 8 (cit6 in Heb. X, 7)  7) Sixtus Senensis, Bibliotheca sancta, ed. 1610, p. 128.  8) expression de K. Rahner, cite&e par H. de Lubac, Ex&gese medievale, seconde  partie IT, p. 366In hıbrı ıtaque eX0OTd10 Christum
iInven]ıemus : G1 inde ınıtıum sumentes, Eccles1ae partes :
1N1UINETO distrıbuemus gestarum ordınem dıgeremus
Pere7z de Valenecıa n ’ avaıt du MO1Ns Pas cherch6 systematıquement

les epısodes de |’hıstolire de l’Eglise ans les PSaUMmes. Tout plus
avaıt-ı) retrouve le emps de Constantın, Mahomet.

Le verıtable reportage 3) de la Vv1e de Leon contee ans le Ps
SUDDOSEC ONC uUulnlle forte influence du Courant Joachımıte chez Kg1d10

Hxpnosıtlvones, fol. 41141 1 7E

Hıstor1ia, fol
Ps CI In Heb A
Sixtus Senensis, Bıblıotheca SaANCiA, ed. 1610, 128
eXpression de Rahner, ıtee DPar de Lubac, Kxegese medrevale, seconde

partıe 1L, 366
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da Vıterbo, qu1 Par aılleurs reNONCa V’attiıtude de Perez sujet
de la tradıtıon hebraique a1lNsı formuläe 9)

Post conversionem magnı Constantını videntes Rabbını Judae-
OTUMM Gentiles 8 Aanta devotione a f1ıdem OChrıist1
convert] PECI O0LUuMmM orbem, e Ececlesiam AaNnTtTOo favore prosperarı
et eti1am quod infinıta multıtudo Judeorum videntes manıfestam
verıtatem DELI experlıentiam et miracula, parıter convertebantur
et S1C defic1ehant quaestus et reddıtus et trıbuta rabbınorum.
Hac 1g1tur inıquıtate commoti1 multıtudo rabbınorum
congregata funt apud Babylonıam Aegypti UUAaC die1tur Cayre :
ubı quantomagıs Caute potuerunt conatı sunt falsıfıcare et DCES
vertere Scrıpturas ecIÖoO et sıgnıfıcatıone. nde confınzerunt

vel VII puncta loco vocalıum. Nam loco 1PSIUS GCONMN-
finxerunt vırgulam transversam QUa Pathah appellant, et alıam
QUuamı Camez vocant et posuerunt PTFO 1PSO Sub qualibet
ConNnsonante Kt PrO ponunt punctum Su CONSONANTE quodHırıch appellant : et loco 1PS1US ponunt duo puncta S1IC facta
QUAaEC Sceva : vel trıa S1IC facta quod Segol appellant. Kt loco
1PSIUS ponunt trıa. S1IC facta QUAaC selosa necudoth vocant KEt S1C
2ZeC puncta Nnun vel SuppOoNuUunNt ın hıterıs consonantıbus loco
vocalıuım Kit SIC isto modo deduxerunt omn1a vocabula
Scriptüurae Veterıis Testament1 a SECHNSUS et; sıgnıf1catıones
N e1Is hbult et ad intentum SUuUumMm ub]ı eran manıfesta mysterla
de Christo et Kcecles1a, pervertendo ad intentum. Kt S1C
dixerunt quod translatıo 1psSorum 1G  Da 1ın multıs defie1ebat.
Quorum punctorum inventores unerunt Raunıla et Rabasse duo
doctores Kıx quıbus pate quod Scriptura modo
QUO scr1psıt Ksdras ıta indıget interpretatione apud Hebreos :
S1IC apud 105. HKıx quıbus pate quod LOTa Scriptura QUam hodıe
habent Hebrael S1IC punctuata est, Jam ınterpretata et, duecta a
Sensum e intentum PCI ılla puncta et 1deo nulla. fıdes
est, adhıbenda Scripturae hebralcae

La CoONSequenNcCe PDOUTL Perez ätaıt UU la traduection de salnt
Jeröme valaıt Pas 10)

Hıeronymus traduzxıt Psalteriıum de verbo ad verbum hebraeo
Jam punctato et interpretato PEr Judaeos Thalmudıstas. Kt
anc translatıonem ene acceptant Judael; quod convenıt GCU.
hıtera unctuata et interpretata. Sed Keceles1a NON renuılt anc
translatıonem : amen noluıt quod cCanteretur ıIn KEececles1a

quod est alıquantulum suspecta 08 o1ıt traducta hebraeo
Jam interpretato

Hxpositiones, fol
10) ıb1d.
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Au contralre Kg1d10 da Vıterbo 172a Leöon 11)
QAuae TeSs facıt ut Hıeronymı translatio ın hac parte UT reC1l-

plenda a1t; UT Kvangelıstae authorıtas contemnenda. Juam
quıdem, Leo decıme, 1 hoec Lateranensı Concılıo rec1plas : et
cantarı 1ın templıs Jubeas T facıas tua pletate, Ingen10, erudı-
tıone dignıssımam. Cum vel ( preasertimvetustı1ssımus
psalmorum hbellus repertus a1t; QUO Hıeronymı translatıonem
continente quaedam Itahae templa 1ın dıyınıs laucıbus canendiıs
usa fulsse satıs onstat Juam TE eINO probare NO  w} potest :
181 qu] dıyına vel NON novıt vel NO  ; amat

Yı Le symbolısme de Ia tare.

U’Malley ote « Perhaps the mMmOst CUrT10USs of a ]] the
truths Ghles felt, WEeIe fully comprehensıble only aTrCanıls » WasS

the meanıng of the trıple of the papal t1lara. 1)
Le eXTe d’KEg1d10 da. Vıterbo est, d’autant plus interessant

connaltre qu ıl echappe V’attention d) Muntz 2)) qu1 sıgnala
QUE la tıare commandee Caradosso Dar Jules I8l perdıt SsSe>s tro1s
OUTONNES tradıtıonnelles, et qu un des aUTEUTS quı le plus parle de
Caradosso fut le chanoıne de Latran, Teseo Ambrog10 3) dont salt
YUUC L’ZIntroductio un chaldarcam lınguam reprodulsıt les princ1paux
th:  emes du lıvret d’Kg1d10, de Latterıs hebrarıcıs

« Primus 4) au 11 (1464-1471) lectissımarum toto
orbe quaesıtarum Iuce : exornarvıt ambıtum trıum OTONAaTUM

U UaLruhn SUuSs archanıs agnoscC1 solum potest : ubı dıyınus
Spırıtus docult QUa 1a ratıone Deus assımılatus sıt, ut oraculı
verbo utar, iın manıbus prohetarum (Os AI 10) pıinguntur
sıquıdem a,h 1MoO0 surgentes septem numer1ı quı Lan quam humanae
formae effig1em. (152)
SENATIO condıtum orbem 6S et, Moses monet et Augustinus
probat : ut sınt ternarıl duo quıbus indıtum et genumum 1T
ecreandı alter SUperor el alter infer10r a
mınora propens1or. Ile dextrum brachıium sinıstrum et INa iınas

11) Hiıstor1ia, fol 492 v
1) 2les of Vıterbo, ref. Angel Lat. 502, 236
2) La tıare yontıfıcale, du &e 16° (Mem Insc Bel. Let D 0 ®

qu1 cıte Leseo Ambrogio auteur du eMDpSs, d’apres Piot, Le cabınet Ade l’amateur
I'ntroductio, 182
(od. Nar., fol 151v
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hıe CTUS utrumque et obtinet : pedum den1que
postremum locum septıma numeratıo contıinet unıversı COTPOTIS
ONUS sustiınens : QUAaC septıimae 1e1 respondet 1n orbıs genıtura
(sı loquı SIC fas sıt) {1n1s, termınusque dıyınıtatıs hoec est 1908881
ratıo : infra QUam NOn alıa ponıtur : sed ecereatarum ordo
subnectitur. Sed Uu1C UIMMNeTOTU pleturae Capu deeest : quodefficıt ertius sacratıssımusque ternarıus capıtıs : OTIS * lınguaenommnıbus vatıbus apellatus e omnıum alıorum fons
ılle ternarıus est; ut TOX 1n ArlCE Ssiıtus : docent
archana ıllos NUuMEeTOS appeları COLTONas 5) Sed QUum duo
ternarıl princıpe illo pendent : 1C1TCO ternarıus Jle primus
TeX et domınus dommınantıum Johanne NUuNCcUPatur
qu] ın archano rTaptus : et introduectus ıIn cellarıa *) sıcut
NAarTatur ın Vantıicıs : quod subobsecure Danıel vıderat a DEI-tıssıma Iuce contemplatus est IQuamobrem et antıquum diıerum
et lanae candıdae persıimıle cCapu emorat 9) Atquı G1 nıhıl
Deo sımılıus sacerdote : nıhıl sacerdote cognatıus esSsSe
debet addendum e]us capıtı fuıt ıd quod SaCTI eloqun test1-
MmMON10O : dıyınum Capu refert CU]JUS symbolum est. ternarıus
COFrOoNarun Eum ordınem decem archanorum UINeTOTUu Moses
ın decımıs persolvendıs insınuat a‚h dıyıno NUMEeTO factum

9) SUur Cces COUrFoNNES, hebreu « Laghin », ef. Locı COMMUNES kabbalısticı,
Knorr VO.  - KRosenroth, K abbala denudata, 1677, I, 726 et 701
ö) Amnoc XIX,

'ant I! Sur verset ef. inira fol. 181v Introduzxit ın cellam vınarlıam,
intelligit christianus tam STaCcCUS QUam atınus fıdel Ilumen intuerı solum Hebraeos
In tenebris et nocte calıgare ; quod ad QUAaC ceredenda sunt : pertinet : sed VeIQÖ ad
Scripturarum ennerrationem acı NnOStros innumerakbilia. mysterla latere : Quorum
11O  - nısı cortıcem vıident : ıIn archanıs Aramaeorum nucleum medullam asservarı :
dieimus NOS 1ın cellam vinarı]ıam : elegantiolae aucupantes : vım MUNECTrUMYUE
myster1 evertentes 1a S1 EeNSUra UIMNeETO fecıt Deus omnı1a quid NOS inanes et,
utiles dum pueriles diecendi flosculos sequımur archanos et, secretorum et secretorum
plenos 1UINETITOS dissentiunt QUUIn Vvım 1LUINETUMM myster1l eNne vınarıa NO  - ene
vinum nım S1IC ser1bitur Jain unde Italus Janus ıtı SatOor aper10 jJam mysterıum
Jaın : Inquiunt 1UMETUMN compleectitur 70, eundem quod Sod quod secretum S1ON1-
ficat M

S) th!  eme fondamental, ef. fol 30v ddo archanum Aramaeorum Ccu In unıl-
Lege, tum VeIrÖQO In Daniele serıptum saecula Deum imıtarı In Deo pythagoreum

denarium ponunt : QueEM NUmMMeEeTITUM. et mundı inıtıum facıunt ; 1910781 1UINEeETUMmjL

mathematicum : ut sophistae somnlant : sunt iın numerı hine quinque Super10T72a :
otıdem inde inferiora. quam partıtıonem et, Salomon prlor PCL bases decem et, plus UUa
Salomon Per duodecim vırgınes N OTa (31) Quorum uterque prıora alıs sequent1ibus
sejungıt format Danıel imagiınem UINETITOTU diyınorum quibus mundus et potestate
conditur Prlus : et deinde provıdentia gubernatur dant divinis ıllıs numerıs Tamaeı
ut Spiritus sanctiı INnOTrTe loquantur Caput ; humeros, brachla etc .

9) Danıel VIIL,
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est ut NO  w OCTaVa, NON on& sed frugum Pars decıma
traderetur. Distinzıt Moses trıum ternarıorum dıyınorum Va-
Uurus imagınem unıyersum populum ın partes trıs ın Israelıtas
Levıtas : sacerdotes. Israelıta dabat decımam Levıtae Levıta
sacerdotı ıta quod 31 Israelhıta centum collıgebat dabat Levıtae
decem : levıta deinde sgcerdotı 1U quamobrem aaCcerdos
ertium tenens locum : 1O0  - decımam Israelıtae sed centesımaAam
capıebat V) Quod archanum ın trıum hebraıcarum hlıterarıum
numerIıs sapıentes agNO0SCUNT 10) QUAaEC Eıach SONAaNT :
Inttera prıma ep. Nal unıtatem : SCQUENS I1od 1U ena-
rum postrema 1U sıgnıfıcat centenarıum : ene postrema
postrem1 ternarTıl et populı locum qu1 ecentum collıgebat secunda
hıttera denarTıo dıieata : secundum ternarıum refert et SOTtem
levyıtarum : QUAaC centum populı : decem capıt hıttera prıma
unıtatıs est, S1I9NUMm : 1Mago diyınıssımı prINC1IPIS ternarTıl dıceata
sacerdot. qu1 centum populı decem levyıtarum un contentus
eTrat Israelıta ıtaque UTl tantum COTON2a ut] potest ut chrıstl1anus
TEeX levıta duabus Sacerdos SUMMIMUS trıbus228  F. Secret  est : ut non octava, non nona sed frugum rerumque pars decima  traderetur. Distinxit Moses trium ternariorum divinorum serva-  turus imaginem : universum populum in partes tris : in Israelitas :  Levitas : sacerdotes. Israelita dabat deciımam Levitae : Levita  sacerdoti : ita quod si Israelita centum colligebat dabat Levitae  decem : levita deinde sacerdoti unum : quamobrem sacerdos  tertium tenens locum : non decimam Israelitae : sed centesimam  capiebat (152v) Quod archanum in trium hebraicarum literarum  numeris sapientes agnoscunt A Y Q :°)  quae KEiach sonant :  Littera prima Aleph unam unitatem : sequens Iod unum dena-  rium : postrema unum significat centenarium : tenet postrema  postrem] ternarli et populi locum : qui centum colligebat : secunda  littera denario dicata : secundum ternarium refert: et sortem  levitarum : quae e centum populi: decem capit: littera prima  unitatis est signum : imago divinissimi principis ternarli dicata  sacerdoti : qui e centum populi : e decem levitarum uno contentus  erat : Israelita itaque una tantum corona uti potest : ut christianus  rex : levita duabus : sacerdos summus tribus ...  Tanta enim divini numeri vis habita est patribus ac credita  ut non modo Hebraei qui Deo institutore didicerunt : nec Chaldaei  ac Tyrrheni qui Hebraeis lingua : disciplinis : riıtibus : sanguine  cognati fuere : sed ipsi etiam Romani a sacra gente plane alieni :  decimarum  sacramentum audierint :  acceperint observarınt.  Movet enim omnes Deus: ut salutis viam : formam veritatis,  iter foelicitatis intelligant. Nulli mortalium abesse Deus potest  quin animis aspectum verae lucis insinuet : nos nobis in vero  ediscendo desumus : ille in docendo atque aperiendo non deest.  Festus !!) siquidem posteritati tradıdit : oraculo Romanos acce-  pisse : quum populum foelicem futurum : qui decimas rite sol-  veret Dei filio  : sice enim ili tune vocabant Herculem : cui  Heschylus in Prometheo soluto omnia tribuit: quae vero Dei  filio prophetarum oracula tribuerunt. Atque ita evenit : Urbs  enim Roma cui id oraculum datum est: non Herculi sed ipsi  Dei filio suscepto solvens decimas : foelicitatis munus : non modo  consequendae sed universo orbi communicandae distribuendae :  10) Sur ce theme ef. la traduction par Paulus Ricius des Sha‘arey Orah, Portae  lucis, in Pistorius, Artis cabalisticae, Bäle, 1587, p. 145: «hujus vero mysticum de  mystico pendet Aiak, id est Aleph, iod, kof (Aleph sacerdos mens I-Iod levita spiritus  10-Kof Israelita anima 100 quod et arcanum innuit Chahen, id est sacerdotis levitae  Israel idque mysticum designat animae, spiritus, mentis, hinc protulit David : Benedic  anima mea Deum (Ps. CIII, 1) adaptavit enim benedietionem animae secundum mys-  terium trium superiorum ordinationum : animae enim centum benedietionibus benedicat  praecipitur, quae ad Israel serie praescripta respiciunt, de quibus decima (quae decem  est numero) debetur spiritui, qui levitam ordine coaequat etc.» cf. l’'emploi par  H. C. Agrippa, De occulta philosophia, Lib. IIL, c. XXX.  11) Festus, De significatione verborum, ed. Teubner, p. 63.Tanta enım dıyını numerı VIS habıta est patrıbus eredıta
ut NOoN modo Hebraeı Qu1 Deo instıtutore dıdıcerunt NC Chaldae1

Iyrrhenı Qqu1 Hebraeıs lıngua : discıplinıs : rtıbus : sanguıne
cognatı f{uere sed 1ps1 et1am Romanı gente plane alıenı
decımarum sacramentum audıerıint acceperıint observarınt.
Movet enım Deus : ut salutıs 12 formam verıtatıs,
lter foehecıtatıs intellıgant. ullı mortalıum ahesse Deus potest
quın aNnımıs aspectum Iucıs insınuet NOS nobıs In ecIOÖO

ediscendo desumus : Jle 1ın docendo atqgu aperiendo NO  w ees
Festus 11) sıquıdem posterıtatı tradıdıt : oraculo Romanos AaCGE-

pısse : UUUHL populum oelıcem uturum Qu1 decımas rıte qaol-
veret De]l f1110 S1C enım ıllı tunc vocabant Herculem : CUul
Heschylus 1n Prometheo soluto omn1a trıbult : QUAaC eTO De1
fılıo prophetarum oracula trıbuerunt Atque ıta evenıt : Tbs
enım Roma Cul ıd oraculum datum est NO  S Herculı sed 1ps1
De1 f1l10 SUSCEPTO solvens decımas foehecıtatıs NON modo
consequendae sed unıverso orbı commMuUnNnıcandae dıistriıbuendae :

10) Sur theme ef. la traduction Par Paulus Rıcıus des Sha’arey Orah, Portae
IuCcı8, In Pistorıius, NS cabalıstıcae, Bäle, 1587, 145 « hujus VeTrO mysticum de
myst1ico pendet Alak, ic est Aleph, 10d, kof (Aleph sacerdos INeNS 1L-1od levıta spiırıtus
Ko: Israelita, anıma 100 quod et, ALUCEalı ul innult Chahen, 1d est sacerdotis evıtae
Israel 1dque mysticum es1gna anımae, spirıtus, mentis, hınec protulı Davıd Benedice
anıma 180117 Deum (Ps GCILLL; 1) adaptavıt nım. benedietionem anımae secundum MYS-
terıum trıum super10rum ordiıinatıonum anımae nNnım centum benedietionibus benedicat
praecıpitur, QUAC ad Israel gerl1e praescr1pta respiclunt, de quıbus decima quae decem
est numero) debetur spirıtul, qu1 evıtam ordıine cCoOaequat etc. » ef. l’emploi Par

Agrippa, De occulta Dilosophıa, 1ıb ILL, X
11) Kestus, De sıqgnıficatıone verborum, ed Teubner,
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ımpartiıendae : ASSECUTA est; que 1lle NUumMeTUuS ob oculos
SCHLDECI observaretur : mılıtıae decurlones : centurlıones
decem decemque denarTıls 1n toga NUIMNINOS instiıtuere NON a lıa
apellatıone Q ULı denarTıl VOCatos

VIL Egudro da Vaıterbo el la Pamnesse Jeanne.

Dans SEeSs NnO0TtTeEeSs SUuT les manuserıts de Gilles de Vıterbe de Ia Revue
des 7bluotheques Pelissijer avaıt ote PITODOS du Passage de
’ Hıstoria saeculorum CONsSacCcTEE la Papesse Jeanne la reflexıon
ans la sıgnalant YUC cCe legende avaıt D  \D refutäe Par

Panvını 2))
S] Ja est, ınteressante, la posıtıon d’Kg1idi0 da Vıterbo

est pPas mMO1NnsS. Jle explıque a1Nnsı d’ajılleurs POoUrquol 1l eut
Pas de peıne accepter la legende (Yest PTFODOS une classıfıcatıon
des peches 3)

« Prımam culpam fassa utraque Lex; QU UL euratıonem 3d1IN-
venıt 1ın altera Moses CITCUNCISIONEM : 1n altera Del fıllus baptı-
7zandı rıtum. Culpam secundam eINO fere prophetarum a1let;
quıppe Qu1 populos NO  m} modo foemınas fıerı volunt sed et1am
meretrices (0seas ante Omnels : canıt latıssıme Deum Judaea
mlgraturum ın Itaham : deserturum Judaeosque G(G(enti1um <1bı
populos ascıturum : guı qQqUuI paruerunt daemonıbus : 1NeTeE-
trıcıs et, fornıcarıae meruerunt Due t1b1, inquıt, UXOTEGIN
forn]ıcarıam : hoc est ad gentes transı : YUAaC prostitutae daemo-
nıbus fuere : adde quod {Isalas Hıerem1iasque NO  S modo gentem
alıam sed 1pSsum YQUOYUEC Deo charum populum anctae eivıtatıs
vocant meretricem lege secundum tercecıum Hıerem1ae cCapu
Sub Oomn1, In quit, arbore fornıcata meretr1x : atque ıterum :
Krons muherıs meretricıs facta est t1ıbı Isalas eTO In 1DSO hıbrı
inıt10 : Quomodo, Inquit facte meretr1x eıyvıtas fıdelis 1idem

1892 (les NOTEes ayan 6te prises 1886), 238
Panvınl1o, Hnrtome Pontıficum Romanorum, Venise, 1557, aCCUSAaNT

« Martinus Polonus (Martin de Toppau mendacıorum loquacissimus » d’avoıir ete
l’origine de legende.

Hıstoria, fol 40v.
ıbid., fol 3S8V « Leonem secuta femina est tanquam Kva 1a ut illa, gener1s

humanı ıta haec pontificnui diıvyını Iues atque dedecus fuıt. Kuerat haec Magunt1iaco
orı1unda : QUaE admodum adolescens : amatorem 1O.  - ineruditum secuta : Athenas
contulhit mentiıta ubı 1ın htterarıa tantum profecit : ut Bomam venlens :
omnıbus fuerit legendo disputandoque admirationi Y
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Ezechıiel Micheas (1b) Naum (da) Idem postea Johannes
(Apoc rg 19) noster quı NUS MITO compend10 antıqua aperıt
dum predicıt OVa9a NUuSs proferens quod De1 fıllus alt De
thesauro SUO OV3a et vetera Idem Paulus veterum Hebreorum
atque Arameorum sapıentıa consultıssımus NC 1ON almı Spirıtus
foehe1 Iuce plenus (1 Oor Ö) Tollens, inquit, membra Chrısti,
numquıd facıam membra meretrIic1ls : QqU! ıterum : An nescıtıs
quod quı haeret meretrıicı 11LUIN CU COrDUS efficıtur. Tertiam
eTO culpam impletatıs anımas ın bruta ferasque convertentis
utrıusque Legıs scr1ıpta prodıderunt : longum esSse 1NUMEeTAaT

quot brutiıs homınem comparant SaCcCTae hıterae : quale ıllud 1n
Psalmıs (72, 39, 48, ö1) ut ]umentum factus Siul ante te
LTUTSUS Oomınes et ]umenta salyabıs hoec est omn1a peccatorum
SCHECIa condonabıs. Psalmo 911ı COMPaTatus est, ]Jumento 93110
Nolıte fıerı sicut et mulus et, a,lıa permulta, ut Ilud Joelıs
(1 Computruerunt Jumenta In f{1mo SuÜu:  - Jam eIrÖ Kvangelıa
ıd passım predicant ut QUE sanctum canıbus sulbusque 24 I
rntas tradı Oomnıno veteret (Mat (Q, 10a) Arguunt et versutum
homınem : QUEN vulpıs appellatıone NuNcuparunt : vocant ıtem
a.1108 v1iperarum fılıos (Mat D, 12e, 2830 Lue 30D) qu] venena

et natum Deum mordere auderent. Haec tamen multa
d1xımus, ut trıum culparum ratıonem late aperıremus : QUa
anıma copulatur COTpOTI ua molescıt atque effemmınatur
iıllecehrıs qUa 1ın voragınem ımpletatıs abıtur fıt brutum ».

111 Augustinus Steucus Eugubinus el Aegıdıus Vıterbhrensis.

Un ärudıt ıtalıen, Quı1 fut 1’amı de Jacob Brucker, ans
De Etruscorum phrlosophıa, ote qu Augustinus Steucus
Kugubinus pouvaıt etre compte parmı CeUuX Qquı connurent
tradıtıon 1) 11 cıtaıt notammen Passage du De nerennN phılo-
sophıa 2)

Johannes Baptista Passer1us, De EKtruscorum phrlosophia, 33 Pıcturae
eiruscae un vasculıs, fol avaıt, note fol »€] Jac Brukerus mıiıh1
dum vixıt benevolentia con]junctissımus... » et fol. XVI « Hine contigit amıcus,
quoad Vixıt, INCUS, SCIMPETQUE laudandus Brukerus ın Hıstorıia erıtica nhrlosophiae
Etruscos, l tempus COIT1gasS, consens1isse Cu MO08Sa1CO systema divıdente ereationem
1ın SX dies S1Vve per1odos » Dans Alphabetum velerum Etruscorum, KRome, 14 Passerius
notaiıt inter Etruscorum HUVOTNPLG. VeI3a Dei cogniıt10, revelata, religio, divina hominiıs
creatıo, naturae Japsae conditi1o, ejJusque detrimenta, angelorum bonorum famıiltus,

supplicium, anımae ıiımmortalitas, aeternarum locus, evlorum
erimınumM punıtı1o, coeteraque christianae religionis placita 1816}  w obscure deprehendantur A

De DeEreNNL, ed 1591, fol B4v Passerius nota « ıd desumpsisse Tabulis
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ult 1g1tur atO Jovem dıetum esSsec Zena, Graeco Zen, vVıvere.
VLQuemadmodum SCIMUS a,h essendo vocatum hebralce Jehovah,
qu1 forte est loves. Agnoscunt 1g1tur eundem esse lovem que
Deum. uı dietus est. a,h KEthruscıs, QUOTULMN et hıtterae
uerunt hebraıcae, nomıne loves Cu priscı paulo pOosSt dıluvıum,
peI LerTas dıffunderentur probaturque trıbus lınguls
eundem eSSCc lovem atque Deum. Dieitur hebraıce ehovah,
DTACCC Di10s, Deus latınum, ehovah hebraıcum lovıs atınum
Uud atınum Deus.

(Yoest leıt-motiv chez Steucus 3) Qqu1 POUT Q, VOIT
montre quelque möefılance ENVeEeTrS Ia kabbale 4) n en CTUTt Pas mo1lns
QuUE verıte venaıt des Höbreux, et, Man ua Das de donner
ans l’etymologıe fantaılsıste QUeE Postel appela emithologıe 5) Dans

lettre Krasme, dl &er1vaıt 6)
Do autem t1b1, CUNCTAa. voluılsse defendere vldear, frıg1ıdum

commentum esS$Se nomınıs dam Sed, et ea etymolog1am CSSC,
infıc1as 1ITe 1O  a pO Hoec CO dıcebam, MIrorque ve 1d
etymologıas 1n Platonıs Cratyllo NO  e} vıdısse. An 1O  s sımıle est,
quod alt de nomıne CEvs 8LOS Qquası dıietus s1t, ÖL OV  ” Cw et;
Apollo quası ”  OS OWOTOAGV mutatıs hıtterıis et ıd aıa Kt
QUaC erehberrimae sunt apud professores Cabalae 31 placet 6X

plum
Kt 11 proposaıt allleurs exemple 7)

Daepe enım Sl arbıtratus, quemadmodum nomınum
VIS hebralica lıngua fluxısset, ad Graecos, quon1am atı sSunt
Graec] vetustissımıs cognatıs9 qu1 Hebraeorum, Aegyptıio-

Eugubinis latıno charactere scr1ptis. » ef. De rte cabalıstıca, fol H - diecentes
Z6112... quem romanı lovem quası ZEeVa nuncuparunt .

ef. Knnaratıo un Psalmos, ed. 1591 fol 125v Tusecis quı hebralice loquebantur
ad Latinos allatıum lovis »  5 fol 188 Kst autem Juppiter, ut D' dixı ehovah
Joves In lingua hetrusca » etc

ef. Les kabbalıstes chrethiens de Ia Renavssance, Parıs, 1965, 262 denonca
particulier le paradısum cabalistiecum de FKranciscus Georg1ıus Venetus, V’0osSmonOELA,

ed. Lyon 1535 fol 125
9) ef. L’gEmithologtre Ade Postel ; l’etymologie des Grecs ayan masque la racıne

hebraique d’Emeth verıte
ö) era 111 ed. 1591 Krasm. fol ZIV: ef. (lomment. un Genesim, fol 992 Sur

l’etymologie du mot dam chez Augustin, Cyprıen ; et 1ın Krasmı epistolae.
/) Ompera, H. fol. 1458
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rumM UE gentem progenulssent SIC hoc antıqguum vetusta
hebraılca lıngua : QUah vıdetur SOMN1ASSE In Cratylo Plato,

quandam barbaram Iınguam dedıisse coeterıs lngu1s
nomiına, a e0OS ven1lsse. Hebraıce Shada1l dıeıtur Deus et daemon.
Seribıturgue ın lıngua, QUaC solas CONSONaAaNTeES, LAaTO vocales
ser1bıt, PT1OT ıttera Shın con]uneta CUu Daleth. Vıdentur ıtaque
(GAraecı ıllı vetusti]iores rejecta prıore hıttera, UT Juneta OCu sequentiı
VOCasSse daemones, qu1 diıeuntur hebraıice Sdaım, ut S1 re]1c1as
priorem Consonantem, fıat Daı, ın NUMmMeTO multo Daım. Quod

Culquam mırum vıdeatur, norıt pleraque nomına hebralica
In lıngua STaCCHA, vel detraectis syllabıs, vel auctıs invenıt. Hebraiıice
diıeıtur apha, meder], (GGraec] addıderunt Na—mn syllabam Terapha.
Hebraıce dieitur Banum intellıgere, Graec] Nan syllabam
detraxere VOUL, Num Hebraıce esSt, Ba, ambulare, Graecı et
Latını addıdere Latını UNanl, Graec] uas syllabas ıLllı Vado, h1ı
Badısso

eNCcOore 3)

Quodque Mag1s 1lrer1s StupeESCAS, anc Chaos QUah
d1ixımus eSsSsSe iıllam hebralcam Tohu, 2CT2 permutatıone Un1us,
QUaE sımılıs esSse ıllı, hıtterae T’hau et Chet 1n T’hau transeunte

factqm s1t,

Steuchus eut COMMNINUN AVEC le cardınal le gouüt des f1gures.
11 acrtIt PTODOS du Jangage paraboles 9)

demper CrSso delectatus est hıs [19UTS Chrıstus, ut aceret OPDES
regn1 SU1 ın vısıbıles, e aNnımıs nostrıs imbecıllıs Incomprehensıbiles
clarıores, utens 1ın erINONE rehbus nostris SuUaVvlor1ıbus, mehorıbus
a aeternarum sıgnıfıcandam dıgnıtatem bonıtatem.
1d1 CO homınem doectıissımum sapıentıssımum
quoddam abstrusumque phılosophiae eXCcOgItasse, collegerat
ingentem 1L1LUTINEeTUN pulcherrımarum f1Q9Urarum, Casque 1ın Aes
incıderat. Sub hıs 0Lam homınum vıtam, QU1cCQqu1d UT 3, amıcıtlas
fıctas et V'  E 2,11T CacCcas homınum, Inconsıderantesque Ccupldı-
Aabes pertinet, eXpresserat. Krantque ımagınes oculıs spectantıum
manıfestae, sed Qqu1d innuerent, NO  5 erat intellectu acıle, 181
aUCTLOT indıcasset. Is beatıtudınem desıgnarat hoc exemplo :
Krat a3Tbor excelsa, pomı1s aurels, stabat dıfficıli et perarduo
In loco. Multı aspırare nıtebantur Pluresque eTrat vıdere,
qu1 AaASCEeENSu defatıgatı CUTSUM reflecterent, PauUCcOs Qu1 ad A UTeEOS

extenderent Cebes QUOQUE Thebanus, discıpulus
8) nera, I’ HV
9) 2b1d.,
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SDocratis, tempore videlicet illo florens, QUO maxıme vıguıt hoc
phılosophandı 9 PEI sımıles fıguras, tale quıd desıgnavıt
PONENS Cacumıne excels]ı montıis, beatıtudınem, a UUa
paucı perveniırent, caeterıs diversıs casıbus et cupdıtatıbus
abstractıs. Recordare 1g1tur et nuptıas reg1as, d UUas plurımı
1O  w accessissent. Fecıt CIrZO qu1 et V1vas poterat Imagınes
effingere naturalıter et V1ve, quod propter imbecıllıtatem siımulate
et pıcte ecerat OoOMO Uyprlanus autem VIT eloquentia et sanctıtate
INS1eNIS, talem quandam TE depinxıt carmıne. Fınzxıt arborem

et excelsam, natam quıdem 1n Judaea, qed paucısdıebus mırabılıter crescentem., OLUumM orbem amplexam, S11
UUa innumerabiles populı colırent... Quae phılosophıa fuınt
antıquıs usıtatıssıma, ut quod Anarcharsıs Scytha inventus est
dormiens, Nal a OS, alteram a.d pudenda continens.
Ostendebat enım utrumque membrum eSSec contınendum. Ür
Pythagoras rogatus quı1d esse humana viıta, INgTESSUS eubıeulum
subıto esSTt, docens videlhecet vitam esSsSe intro1ıtum cele-
IeMHMLYUGC exıtum

Maıs il est Pas question de plus les eux QUTEUTS 1o)

E gıdro da Vaıterbo, Petrus Galatinus el (7aAcomo Bona.

defaut de l’  tude YUE Zabughın avaıt preparee SUurTr (Hacomo
Bona poeta ragusıno » L) OUS donnerons les quelques teXtes du De
na el gestrs Ohrıisti 2) publıe Rome 1526, Quı interessent Hg1d10
da Vıterbo.

D’abord ans nomına lıbrıs et oper1 ımposıta, 3, Lecto-
LE 3)

Hons evangelıco prımo carmıne INanans

Fluxıt, et Aegydıu facundum struxıt aCumen
Dux Augustinus funt ılle Irıyultius heros 4)
Septimus T ('laemens mıh1 IcX, CO bulla CINISQUE

10) Walker, T’he ancıent T’heology, tudrıes un OChrıstian Platonısm from the
Fıfteenth LO the HKıghteenth Century, Londres, 1972, 38 Sur le caractere PCU orthodoxe
d’E&galer Jupiıter ‚VCC Jehovah aussı bien qu avec le Yls

ef. .P
S) 1bl DpOoS Vat. Racc. 1024
3) De vıla, 000

Agostino Triyulzio 71548)
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Puis, outre quelques eTrTs de Petrus (+alatınus 5), ce lettre de
Bernardıiınus Cortonus de 1NO Mıinorıta dat  ee du Couvent
franecıscaın de Rome, oOu lıt notamment

KEt CO 1d facıllıme attestarı 9 quı] a,h Oriente et Jeroso-
lımıs a ultımum terrae peTagrans NOn uüt% arbores solıs
UT lunae, spectarem In sabulo, sed ut ph1ıloso-
phıam, hoc est, Chrıistı vıtam sectarer, demum gradum
Romae f{1gens Trısmegısto et Termaxımo STAa6CC, latıne
hebraıceque apprıme erudıto V1TO, dıcam nobıs Uun1COo, amplexa-
tUus Sl oretenusque instructus, et e]us scr1pt1is ırradıatus, quıbus
dıu NOCLUQUE insudans regNuh caelorum : presenti1s temporı1s
Ecclesiam Nustrat, utpote 1ın de Talmudicıs verıtatıbus,
Apocalypsım, atthaeum 9 et mıiılle tractatıbus, QUOLULLL
congestu vel ıtulos legere atum est, Nune autem ıllud LuuMmM
Kvangelıorum volumen, tanquam praetiosum locale occıduls
plagıs erutum ad Maroniıtas et Armenos traducam avente Deo
O.M.que Iaemente VII 1VO Pontifice Jjubente, CUJUS anımo
inhaeret unıtatı Sanctae Romanae eccles12e anımas XO-
Dalt. uod dum er1t fıet 1U ovıle angelıcum 10) sımılısque
(quı canıtur te) 11) Pastor praestante Domıno NnNOStTO esu
Chrısto, CUul sıt laus Omnıs et honor glorıa, Amen

(Yast Ja fın de I' c@uvre QUE trouvent poemes et lettre Kg1d10
da Vıterbo 12)

Reverendiıssımum Aegydıum Vıterblensem sanctı
Matthaeı praesbyterum Card Q UE Pontiıfex aX1Imus oper1
U1C 1ın Iucem aedendo praeposult 13)

Aegydı nıtıdı sophos decorIis
UusSsarum huc ades, ille tam ben1gnus
Quem mıhı Pontifex SacTaVvıt,
Christa Kvangehum pıe canent].
Nam QquUeEM candıdıus, sever1usque
Te nostrıs are debult camoenıs ®

9) On saıt QuUe6 l’auteur du De Arcanıs holıcae verıtatıs prıt POUT le Pastor
angelicus.

6) 1O.  — identifie.
De vıta,

lieu du trilinguis ordinaire
11 s’agit bien SUur de (+alatınus

10) l’expression dıt long SUur milieu tout joachimiıte
11) (Yest le 1Ure de la premiere partıe
12) De vula, fol. GCOXCVA
13) Zabughın avaıt MI1S valeur fait, quı eclaire EIICOTIC 1’amı de Sanazaro
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Nostrae qQUEM potiorem habere Musae
Te malunt, et aven s1b1ı Patronum ®
Aegydı latıae decus T’hahae,
Christum dum celehbras fervens,
Ohrıist1 stemmatıbus ardes,
Chrıist1 duleıs Odor stillas
Aegydı lep1do nıtore melos,
Melos QUO trıplices madent choreae,
Pastor QUO pecudes, OVESQUE mulcet;
Duleıs septiforı SONOTEe Cantus,
Aegydı nıtıdı sophos decorıs

eundem
Aegydı cCapu Pallados inclytae,
Seu QUUH dulcıloquum barbıton intonas,
Argutam TesSoNas Seu Polyhymnı1am,
Seu QUUuMM sylvıcolıs, dusque sequentıbus
Krvellis platanos, SaXaque protrahıs,
Kt ventos celeres, et Vasa Iumına
Orphaeıs 1ıdıbus blandıus allıcıs,
Seu QUumM tergem1n1s tolhlıt honorıbus
Ornatque illecebriıs Romae fugacıbus,
Num celsum quatiunt Iumına verticem ®
Idem quın solıdo robore EIMAaNENS.
Mundum su b pedıbus, saeclaque despic1s
uı QUUuI praecıpuls dotibus affluas,
Vırtutum merı1to proem1a poss1ıdes.

eundem epıstola.
Quod hucusque hıtterarum sılentio0 fuerım SUuSs amplıssıme

Domine, NeC a te qul1cquam mıh] ser1ıbere a1ıt V1ISUum, Causamı
quıdem tu1ı adventus, utpote QueMm 1n 1e8s expectabam fulsse
SC1IaS. Nam qQuum amplıtudo tua a,.b Urbis dıgressu ın procınctu
esset, CO tum verbıs tu1s, tum IO  56 et1am Pontifıicis Max 1d
1psum eredere PETSUASUS SsSu Quum eTO INeca frustratum
opınıone CreVv1SSseEM, protinus tum allocutione Dorothei, tum
quorundam alıorum uum adventum ın 1e8s Natalıs Domuinı
dıfferri mıhl1 reESPONSUM est, ab Abbate eTO Laurı ın VII Jlas
Novembris ıtterıs tuıs a.d eu M1Ss1s8. Has ıtaque 1INneas hıs
omnıbus adductus perbreves ad te SCT1PSL, sımul et1am versiculos
YUOS operı applıcul, quıbus anımum INeEUM tıbı dıu perspectum
ASNOSCETIES ; ‚1010 quıdem nulla fatıgabor expectatıone tu1 At
postquam OPUS Hud IHNeUIMN Theatino recoepImMus intactum, 1
quı1d deinceps 1n PEeI lımarı potult, UT rect]us examussım
dicl, a unguem d1iscussımus, et velutı ultımam INeO quıdem]ud1c10 perpolitionem 1MpOoSulmMus. Nı forsan alıqua Dominus
latere voluerıt, ATg0O ıllı celsıtudınıs tuae capıtı Iynceisque
TeSsSeTrvVans oculıs indıeandum. ale beatıssıme Domine .
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Bona ans uUune lettre aM Bartolino Taccholetto, dat  ee
de Rome cal Decemb. 1525 dıt eNCOTE N{iLT Kg1d10 da Vıterbo 14)

Nactus SsSu hıec inter 19NO0tOS solamen sSamnle Uun1cum, virum
CUJUS amıcıtıa Iaetus [TUOT, virum desıderabılem, virum ınquam
Termegıstum, ser1bıt hıc inaudıta, mIıra pandıt, de QUO a l1]1as
(vıta comıte) plura diıecemus. Opus Iud INEeEUIN EUAVYEALOV
quod probe nost1 Pont Max Aegyd1o SR cardınalı videndum
probandumque delegavıt. Vıro plane tum doectrina sınguları,
e autorıtate ’ tum gratıa et vıtae probitate praecıpua,
pontıf1c10s inter senatores pr1ImMaTlO, qu1. laudat IUud eN1Xe,
MashOPeIC admıratur. Nos aUuTemM hıec 1ın Trbe trahemus,
donec a‚h impressor1ıbus 1eSs nNnOster elucescat, omnıbus qu1 S
volentıbus coplam aclat, quod ut brevı f1at OPDETIAaHML Navammnus
Bene vale

Au cardınal Agostino Irıyvulzıo, Bona dıt EeNCOTE

Kt qula u virtute STaVl CENSOoTE probarı
Hoc OPUS eXpPOSCIS, 0CT2 QUOUUC Pallade fulto,
Qualis C5S, at tua ma]OoTr adest 1ın Carmına CEeNSoT

Aegydıus (nostrı decus ımmortale Senatus)
Tertius Augusto venıt Augustinus Olympo,
Ille t1bı, U1C nOsStTrTO dıyınıtus addıtus alter,
Fas SEr 1NC censer1 ]Judıce Musas.

INea quale mıhı perfundı viscera nectar,
Audıto Aegydı S1IC nomıne reg1s a‚h OTe

G(Girolamo Balbı el Egıdro da Vıterbo.

Balbı 1) qu1 professa tant Parıs qu ä Vıenne, PUu1s Succeda
1519 Mathıeu Lang eveque de Gurk, dädıa Adrıen VÜ,;

dont ıl ür le chapelaın, uüunNne Oratıo 2), accompagnee d’epigramata.
Deux SONT. dedıees Kg1d1i0 da Vıterbo 3)

14) De vila, CEXCV
Dizionarıo b10g deg Italıanı, S.V.; Renaudet, Prereforme et humanısme

Parıs, Parıs, 1953, 124
Kome, 1523 NOIN, aprilis ef. BarberI1, Le edı2z1077 TOMNMULNE dr Francesco Mınızıo

alvo, In Miıscellanea dı crıttı Ferrart, Florence, 1952, qul signale EINCOTE

I1. 123 la ibl Casanatense, Ihrae Ohrıistianorum uın therum, ‚: VCEC des versett1 »

attrıbues Kıg1di0 da Viterbo.
3) Ces poemes ont ete reedites Par de Retzer, 1ın Hıer. 'aldı nera, Vienne 1791 I,

2908 Malheureusement l’epigramma Eıdem » Ete oubliege et remplacee Par la fın
de l’epigramma dediege Antonio card. de Monte
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« Reverendissımo Domano Aegıdro, cardınalı Matthaeır 4)
Ddangumea fatale quod a,b Aegıde
Non necC1Is Indıc1um, sed pletatıs habes,
Aegıde SOTSONCOS ut Perseus extulht aNSUCS
Utque SUa Pallas Aegıde ONnstra necat,
S1C tu, sıdereas fas est, Cul scandere sedes,
Noscereque getern]1 mystıca Del,
Doectrinae clypeo, velut Aegıde, pectora SEPtUS,
Horrıda quod pellas scısmata, habes

Eıdem
Horriıda OeuUu Pallas concussıt 1n Aegıde ONstra
Cujus a,h INnS1gN1 nomıne abes,
Sıiec tu ter culta trıplıcı Ceu ulmıne lıngua,
Monstrosa infern1ıs sce1smata merg1s aqu1s.

SECRET

Signorelli, cardınale Egidro da Viterbo, Florence, 1929, 65 « tre (luglio)
1517 S] ebbe i capello ed 11 cinque gli fu assegnato 11l titolo di Bartolomeo all’1sola,
che, dopo poch! g10T7N1, muto iın quello di Matteo ın V12 Merulana, rıpristinato richiesta
dı Kg1dio StesSsSo... appartendo la chlesa allora all’ordine agostin1ano Y.


